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PKKSS OF MYERS * ROSBNFBLD CO., N. Y. 



ACT I. 



QUADRO L 



^^Mimi was a charmlng girl specially apt 
to appeal to Rudolph, the poet and dreamer. 
Aged twenty-two, she was slight and grace- 
ful. Her face reminded one of some sketch 
of a high-bom beauty; its features had 
marvelous refinement, the hot, impetaous 
blood of youth coursed through her veins, 
giving a rosy hue to her clear complexion 
that had the white velvety bloom of the 
camélia. This frail beauty allured Ru- 
dolph. Bnt what wholly served to enchant 
him were Mimi's tiny hands, that, despite 
lier household dutles, she contrived to keep 
whiter even than the Goddess of Ease." 



'^...Miml era una grazlosa ragazza che 
doveva particolarmente simpatizzare e 
combinare cogli ideali plastici e poetici di 
Bodolf o. Yentidue anni ; piccola ; delicata. 
n suo volto pareva un abbozzo di figura 
arîstocralica ; i suoi lineamenti erano d'una 
finezza mirabile... 

^'11 sangue délia gioventù cor rêva caldo 
e vivace nelle sue vene e coloriva di tinte 
rosée la sua pelle trasparente dal candore 
vellutato délia camélia... 

'^ Qucsta beltà malaticcia sedusse Kodolfow 
Ma quello che piti lo resero innamorato 
pazzo di madamigella Mimi furono le sue 
manine che essa sapeva, anche tra le fac- 
cende domestiche, serbare più blanche di 
quelle délia dea dell'ozio." 
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Act L 



IN THE ATTIC. 



f 
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opacious window, from which one sees an 
expanse of snow-clad roofs. On left a 
fireplace, a table, small cupboard, a little 
book case, four chairs» a picture easel, a 
bed, a few books, many packs of cards, 
two candlesticks. Door in the middle, 
another on left. 

Cartain rises quickly. 

Hndolph and Marcel. Radolph looks pen- 
sively out of the window. Marcel works 
at bis painting, ^' The Passage of the Red 
Sea," with hands nipped with cold, and 
-warms them by blowing on them from 
time to time, of ten changing position on 
account of the frost. 

MARCEL 
(leated contînaing to palnt) 

This Red Sea passage f eels as damp and 

chill to me 
As if adown my back a stream were flow- 

ing. 

igpea a Ilttle way back from the eaael to look at the plctnre) 

m 

But in revenge a Pharaoh will I drown. 

(tarnlng to hls work. To Rndolph) 

And You ? 

RUDOLPH 

Into the grey skies watch I the smoke of 
thousands of Paris Chimneys rise. 

(pointing to the flreleaa stove) 

My thonght then wanders down to that 
old and lazy stove, that nothing pays. 

But like some noble swell in ease lives 
ail his days. 

MARCEL 

l^ot a morsel be gets of his necessary 
guerdon. 

Copyright, 1898, 



Quadro L 



IX SOFFITA. 



Ampia finestra dalla quale si scorge una 
distesa di tetti coperti di neve. A destra 
un caminq. Una tavola, un letto, un 
armadio, quattro sedie, un cavalletto da 
pittore con una tela sbozzata eâ uno sgabel- 
lo : libri sparsi, molti fasci di carte, du 
candelieri. Uscio nel mezzo, altro a sinistra* 

RoDOLFO e Marcello. 

(Rodolfo guarda meditabondo fuori délia 
finestra. Marcelle lavora al suo quadro : 
// passaggio del Mar ^osso, colle mani 
intirizzite dal freddo e che egU riscalda 
alitandovi su di quando in quando, mutando, 
pel gran gelo, spesso posizione) 

MARCELLO 

Qaesto Mar Rosso - mi ammollisce e 
assîdera corne se addosso - mi piovesse 
in stille. 

(si allontana dal cavalletto per guardare il sno qaadro) 

Per vendicarmi, affogo un Faraone. 

(toma al lavoro - a Rodolfo) 

Che f ai ? 

RODOLFO 

Nei cieli bigi 
guardo fumar dai mille 
comignoli Parigi, 

(additando 11 camlno senza fuoco) 

e penso a quel poltrone 

di un vecchio caminetto ingannatore 

che vive in ozio come un gran signore. 

MARCELLO 

Le sue rendite oneste 
da un pezzo non riceve. 

byG. RxcORDx & Co. 
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RUDOLPH 

What's the use of the forests beneath 
snowy-white burden ? 

MARCEL 

Budolpb, a tboagbt prof ound will I trost- 

ingly confide in you — 
I am f rostbitten. 

RUDOLPH 
(approaching Marcel) 

And I, Marcel, I will not bide from you. 
In tbe sweat of my brow I believe not. 

MARCEL 

Nipped and ohilled is eacb finger, 

As if moistened I bade tbem to linger 
Down in tbat well of ice 
Tbat Musetta's beart replaces. 

heavee a long sigh, laying aaide his pallet and broshes and 
jeaaes painUng.) 

RUDOLPH 

Ab ! lo^e ia a «tove tbat soon dissipâtes 
tbe fuel. 

MARCEL 

And quickly. 

RUDOLPH 

Wbere tbe man does tbe burning. • 

MARCEL 

And tbe woman tbe lighting. 

RUDOLPH 

As tbe one tums to Asbes. 

MARCEL 

So tbe otber stands, staring. 

RUDOLPH 

But, meanwbile, we are frozen. 

MARCEL 

And will die of starvation. 

RUDOLPH 

Fire is our quarry. 

MARCEL 
(seising a chair and aboat to break It np.) 

A moment — Tbis sball be our salvation. 

(Radolpta energeUcally résista Marcera project) 

RUDOLPH 
(joyous at an idea which bas seUed hlm) 

Eurêka ! 

(nins to the table and from below it lifts a bolky mannscript. 



RODOLFO 

Quelle scioccbe foreste 
cbe fan sotto la neve ? 

MARCELLO 

Rodolfo, io Yoglio dirti un mio pensier 

profondo : 
bo un freddo cane. 

RODOLFO 

(ayyiclnandoal a Marcello) 

Ed io, Marcel, non ti nascondo 
cbe non credo al sudore délia fronte. 

MARCELLO 

Ho diacciate 
le dita quasi ancora le tenessi immoUate- 
giù in quella gran gbiacciaia cbe è il 
cuore di Musetta. 

Gascia afaggire an Inngo sospirone, e tralascia di dipingercw 
deponendo tavolosza e pennelli) 

RODOLFO 

L'amore è un caminetto cbe scinpa 
troppo... 

MARCELLO 

...e in fretta t 

RODOLFO 

dove l'uomo è fascina. 

MARCELLO 

e la donna è l'alare... 

RODOLFO 

l'uno brucia in un soffio... 

MARCELLO 

...e l'altro sta a guardare» 

RODOLFO 

Ma intanto qui si gela... 

MARCELLO 

e si muore d'inedia !... 

RODOLFO 

Fuoco ci vuole... 

MARCELLO 
(afferrando una eedia e facendo Tatto di spezzarla) 

Aspetta... sacrificbiam la sedia t 

(Rodolfo impedisce con energla V alto di Marcello) 

RODOLFO 

(ad un tratto Rodolfo esce in un grido di gioia ad an* idea cte 
gli é balenata) 

Eurêka ! 

(corre alla tavola e ne leva an volaminoeo 8cartafacclo> 
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MARCEL 

What is ît ? 

RUDOLPH 

Tes. Your genius but spar up and into 
flame it flashes. 

MARCEL 

(pointiDg to bis picture) 

What, biirn up the " Red Sea ? " 

RUDOLPH 

No ; too great a sinell would it stir up. 
Bat to ashes my drama. My drama's 
o]ow shall fill U8. 

MARCEL 

(with comic terror) 

Intend you to read it ? 'Twill chill us I 

RUDOLPH 

No; the paper in flame shall be burning. 
The soûl to its heaven retuming. 

(with tragic emphatis) 

Orreat loss ! but the world yet must bear 

it, 
When Rome is in péril. ' 

MARCEL 

Oreat soûl ! 

RUDOLPH 
(giving Marcel a portion of the MS*> 

Hère ! take your first act. 

MARCEL 

Well? 

RUDOLPH 

Tear it. 

MARCEL 

And light it. 

<Hmdolpli «tiil&ee a flint on eteel, iights a candie, and goes to 

the etove with Marcel; together they set flre to a part of 

the MS. thrown into the flreplace: then both draw np 

their chairs and ait down, delightedlj warming them- 

selvea. 

RUDOLPH 

How joyous the rays ! 

MARCEL 

How cheerf ul the blaze I 

<tbe door at the back opens violently, and Colline entera; 
ftrozen and nipped up, stamping hie feet, and throwing 
angrily on the table a bandle of booka lied np in. a hand- 
kerchief. 

COLLINE 

Seems the miracles apocalyptic are dawn- 

ing: 
For Christmas eve they honour by allow^ 

ing no pawning ! 

(checks himaelf , eceing a flre in the atove) 

^e I a fire hère ? 



MARCELLO 

Trovfcsti? 

RODOLFO 

Si. Aguzza 
l' ingegno. L' idea vampi in flanuna. 

MARCELLO 

(additando il suo quadro) 

Bmciamo il Mar Rosso ? 

RODOLFO 

No. Puzza 
la tela dipinta. H mio dramma, 
l'ardente mio dramraa ci scaldi. 

MARCELLO 
(con comico spavento) 

Vuoi leggerlo f orse ? Mi geli. 

RODOLFO 

No, in cener la carta si sfaldi 
e l'estro rivoli ai suoi cieli. 

(con enfaei tragica) 

Al secol gran dan no minaccia . . . 
Ma Roma è in periglio . . . 

MARCELLO 

Gran cor ! 

RODOLFO 
(dà a Marcello ana parte dello acartafaccio) 

A te l'atto primo. 

MARCELLO 

Qua. 

RODOLFO 

Straccia. 

MARCELLO 

Accendi. 

(Rodolfo batte nn acciarino, accende ana candeU e ta al 
camino con Marcello ; inaieme danno fnoco a qnellA paito 
dello acartafaccio battato aul focolare, poi entrambl pren- 
dono délie aedie e seggono, riacaldandoei volattnoeamente) 

RODOLFO e MARCELLO 

Che lieto baglior. 

(ai âpre con fracaaao la porta in fondo ed entra Colline gelato, 
intirizzito, battendo i piedi, getUndo con ira anlla tayokl 
nn pacco di libri legato con nn faszoletto). 



RoDOLFO, Marcello, Colline. 

COLLINE 

Già delPApocalisse appariscono i segnL 
Jn giorno di Vigilia non se accettano 
pegni ! • . . 

(si Interrompe aorpreto) 

Una fiammata ! 
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RUDOLPH 

(to Colline) 

Gtenily, it is my drama. 

COLLINE 

I find it very Bparkl.ng. 



In blazes I 



ROD 

Brilliant ! 

• (the flre languishee) 

COLLINE 

Too sho]^ its phrases. 

ROD 

Brevity's deemed à treasure. 

COLLINE 
(taking the chair f rom Radolph) 

Tour chair pr&y give me, an thon 

MARCEL 

Thèse foolish entr'actes merely make ns^ 

shiver. 

Quickly ! 

ROD 

(taking another portion of the MS.) 

Hère is the next act. 

MARCEL 

(to Colline) 

Hush ! not a whisper. 

(Bodolph tears up the MS. and throws it on the flreplace ; the 
flames revive. Colline moves hls chair nearer and wanns 
his hands. Radolph is standing near the two with the 
lest of MS.) 

COLLINE 

How deep the thougbt is ! 

MARCEL 

Colour how true. 

ROD 

In that bine sky see perîshing, languish, 
Smoke from a love scène ardent and new. 

COLLINE 

A leaf sea crackle ! 

MARCEL 

There were ail the kisses. 

ROD. 

(throwing the remaining MS. on the flre^ 

Three acts at once I désire to hear. 

COLLINE 

Only the daring can dream such visions. 



RODOLFO 
(a Colline) 

Zitto, si dà il mio dramma . . » 

MARCELLO 

... al f aocou 

COLLINE 

Lo trovo scintillante. 

RODOLFO 

Vivo, 
(il fnoco diminnisce) 

MAI^CELLO 

Ma dura poco» 

RODOLFO 

La brevità, gran pregio. 

COLLINE 
(levandogli lasedia) 

Autore, a me la sedia» 

MARCELLO 

Presto. Qaesti intermezzi fan morire 
d'inedia. 

RODOLFO 
(prende nn*altra parte dello scartaf accio) 

Atto seconde. 

MARCELLO 

(a Colline) 

Non far susurro. 

/Rodolfo straccia parte dello scartaf accio e lo getta snl caminor 
il fnoco si rawiva. Colline avvicina ancora più la sedia e^ 
si riscalda le mani : Rodolfo d in piedi preseo ai dne, coà 
rimanente dello scariafaccio) 

COLLINE 
(con intenzione dl critico teatrale) 

Pensier profonde 1 

MARCELLO 

Giusto color I 

RODOLFO 

In quell'azzurro ~ guizzo langnente 
sfnma xin'ardente - scena d'amor. 

COLLINE 

Scoppietta un foglio. 

MARCELLO 

Là c'eran baci I 

RODOLFO 
(getta el fnoco il rimanente dello scartafaccio) 

Tre atti or voglio - d'un colpo udir^ 

COLLINE 

Tal degli audaci - l'idea s'intégra» * 
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RUDOLPH, MARCEL AND COLLINE 

Dreams tbat în fiâmes Boon disappear. 

(appland enthnsiastically ; Ihe flame diminishee) 

MARCEL 

Ye gods 1 see the leaves well-nigh per- 
ÎBhed. 

COLLINE 

How vain is the drama we cherisbed. 

MARCEL 

They craokle I they ourl up ! they die î 

MARCEL AND COLLINE 

The aathor — down with him, we cry. 

CFrom the middle door, two boys enter, carrying provisions 
and fuel ; the three friends tnm, and, with a saprised 
cry, selae the proyisions and place them on the table. 
Colline carries the wood to the flreplace.) 



JFuel! 



RUDOLPH 
MARCEL 



Wine, too I 

COLLINE 

Cigars ! 

RUDOLPH 

Fuell 

MARCEL 

Bordeaux I 

RUDOLPH, MARCEL AND COLLINE 

TThe abundance of a feast day we are 
destined to know, 

(exeunt the two boys) 
(Enter Schaonard) 

8CHAUNARD 
(triamphantly throwing some coins in the air) 

Such wealth in the balance 
Outweighs the bank of France. 

COLLINE 
(assisting Rndolph and Marcel to pick np the coins) 

Then, take them — then, take them. 

MARCEL 
(incredalonsly) 

Tin medals I inspect them. 

8CHAUNARD 
(sbowing one to Marcel) 

Deaf, are you ? or blear-eyed ? 
What face do they show ? 

RUDOLPH 
(bowing) 

King Louis Philippe : to my monarch I 
bow. 



TUTTI 

Bello in allegra - vampa svanir. 

(applsndono entaelasticamente ; la flamma dopo un momento 
dlminoiflce) 

MARCELLO 

Oh ! Dio. . . già s'abbassa la fiamma. 

COLLINE 

Che vano, che fragile dramma I 

MARCELLO 

Già scricchiola, increspasi, muore. 

COLLINE e MARCELLO 

Abbasso, si abbassb l'autore. 

(dalla porta di mezzo entrano dne garzonl, portando VvoA 
prowiste di clbi, bottiglie di vino, sigari, e Taltro an fas> 
cio dl legna. Al rumore 1 tre innanzl al camino si volgono 
e con grida di meraviglia si slanclano oalle prowiste por- 
tate dal garzone e le depongono snlla tavola; Oollina 
prende la legna e la porta preeso il caminetto : comlncia 
a far sera) 



Legna! 



COLLINE 
MARCELLO 



Sîgari ! 

RODOLFO 

Bordo ! 

TUTTI E TRE 

Le dovizie d'una fiera 
il destin ci destinô. 

(i gansoni partono). 



RoDOLFo^ Colline, Marcello 

SCHAUNARD. 

SCHAUNARD. 

(entra dalla porta di mezzo con ario di trionfo, gettando 
terra alcani scndl) 

La banca di Francia 
per voi si sbilancia. 

COLLINE 
(raocattando gU scudi insieme a Rodolfo e Marcello) 

Raccatta^ raccatta ! 

MARCELLO 

(incredalo) 

Son pezzi di latta I . . . 

SCHAUNARD 
(moetrandogli ono scudo) 

Sei sordo ? , . . Sei lippo ? 
Quest'uomo chi è ? 

RODOLFO 

(inchinandosi) 

Luigi Fi lippo I 
M'inchino al mio Re I 
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ROD., MARCEL, SCHAUNARD AND COLLINE 

Shall King Louis Philippe at ourfeet thas 
lie low ? 

(Schaanard will go on recoanting bis good Inck, battheothers 
continue to amuige cverjthing on the table) 

SCHAUNARD 

Now m explain. 

This gold bas — or rather silver — 

Has its own noble story. 

MARCEL 

First the stove to replenish. 

COLLINE 

So much cold has he suffered. 

SCHAUNARD 

'Twas an Ënglishman, then — 
Lordy or mi-lord, as may be — 
Desired a musician. 

MARCEL 
(tbrowlng ColUne's booka from the table) 

Off I Let us f umish the table. 

SCHAUNARD 

I flew to him. 

RUDOLPH 

Where is the f ood ? 

COLLINE 



There. 

Hère. 



MARCEL 
SCHAUNARD 

I pay my homage. 
Aecepted, I enquire 

I COLLINE 

(preparing the viande on the table) 

Here's cold roast beef. 

MARCEL 

And savoury patty. 

SCHAUNARD 

Whcn shall we start the lessons ? 
When I see him, accepted, to my ques- 
tion, 
" When shall we start the lessons ? " 
He answers; "Now, at once. 
Just look there. 

(showing a parrot on the flrat floor, hang ; then continaes) 

You must play until that bird has ceased 

to live." 
Thus it befel : 
Three days I play and yell. 



TUTTI 
Sta Luigi Filippo ai nostri pîè f 

(Schaanard vorrebbe raooontare la sna fortana: ma gll altri 
non lo ascoltano: diepongono ogni coea sulla tavola e \^ 
legna ncl camino) 

SCHAUNARD 

Or vi dii'ô : quest'oro, o meglio, argento 
ha la sua brava storia... 

RODOLFO 

Riscaldiamo 
il camino ! 

COLLINE 

Sofferto ho tanto f reddo ! 

SCHAUNARD 

Un inglese... un signor... lord o milord 
che sia, cercava un musicista... 

MARCELLO 
(gettando via 11 pacco de libri di Colline dalla tavola) 

Via! 
Prepariamo la tavola ! 

SCHAUNARD 

lo ? volo ! 

RODOLFO 

L'esca do v'è ? 

COLLINE 

Là. 

MARCELLO 

Prendi. 

SCHAUNARD 

E mi présente. 
M'accetta - gli domando... 

COLLINE 
(mettendo a posto le vivande) 

Arrosto f reddo I 

SCHAUNARD 

A quando le lezioni?... 

MARCELLO 
(accende le candele e le mette snlla tavola) 

Or le candele 1 

SCHAUNARD 

Risponde : " Incominciam ?,., " 

COLLINE 

Pasticcio dolce t 

SCHAUNARD 

*^ Ouardare/'^ (e un pappagallo a un 
primo piano m'addita) poi soggiunge^ 
** Voi êuonarejînchè quello morire ! " 

SCHAUNARD 

£ fu cosi : 
Suonai tre lunghi di... 
Allora usai r incanto 
di mia presenza bella... 
Affascinai l'anceila... 
Gli propinai prezzemolo I.... 
Lorito allargô l'ail, 
Lorito il becco apri, 
da Socrate mori ! 



11 



RUDOLPH 

Brilliantly lightens the room intosplen- 
dour. 

MARCEL 

Hère are the candies. 

COLLINE 

What lovely.pastry ! 

8CHAUNARD 

But rd another way 
TTo bring about tbe end I needed. 
Far simbler was my metbod. 
To soothe tbe pretty parrot. 

MARCEL 

IVbat, no tableclotb ? Eat we 

RUDOLPH 
(taking a paper from bis pocket) 

An idea ! 

COLLINE AND RUDOLPH 

Tbe Constitutional. 

RUDOLPH 
(unfolding the paper) 

Excellent paper ! 

One eats a meal and swallows news at tbe 
same time ! 

SCHAUNARD 

Witb pareley I approacb tbe bird, 
His beak Lorito opens. 
Lorito's wings outspread ! 
Lorito opens bis beak, 
A little pièce of parsley galps — 
Like Socratee, is dead ! 

CSchaunard, eeelng that no one ia paying aoy attention to him, 
eeizes Colline aa he paases wiih a plate) 

COLLINE 

Wbo? 

SCHAUNARD 

(growing pettiably) 

The devil fly away witb you entirely 1 

(seeing the rest in the act of eating the cold pastry) 

Wbat are you doing ? 

<w{th Bolemn geature, extendlng his hand oYer the pastry) 

No ! dainties of tbis kind 
Are but tbe stored up fodder 
i^aved for the morrow, 
Fraugbt witb gloom and sorrow, 

(clearing the table) 

To dine at borne on tbe day of Cbristmas 

vigil. 
While tbe Quartier Latin embellisbes 
Its ways witb dainty food and tempting 

relisbes. 
Mean wbile tbe smell of savoury f litters 
Tbe old Street fiïls witb fragrant odour. 
There singing joyously, merry maidens 

bover. 

(Radolph locks the door, then ail go to the table and poar ont 
wine) 



RODOLFO 

Fulgida folgori la sala splendida. 

MARCELLO 

Hangiar senza tovaglia ? 

RODOLFO 
Ueva nn giomale dl tasca) 

No; un' îdeaL» 

MARCELLO e COLLINE 

Il Coêtittizionale ! 

RODOLFO 

(spiegandolo) 

Ottima carta«.« 
Si mangia e si divora un' appendice I 

(vedendo che nessuno gli bada, alf erra Colline che gli 
viclno con un piatto) 

COLLINE 

Cbi?... 

SCHAUNARD 
(nrlando indispettito) 

Il diavolo vi porti tutti quanti ! 

(pol vedendoli in atto di mettersi a mangiare 11 paatiodo 
freddo) 

Ede or cbe fate? 

(con gesto solenne étende la mano snl pasticcio) 

No ! Queste cibarie 
sono la salmeria 
pei di f uturi 
tenebrosi, oscuri. 

(e nel parlare sgombra la tayola) 

Come ?... Pranzare in casa ? 
Pranzare in casa é maie 
oggi ch'è la vigilia di Natale ! 
Mentre il Quartier Latino le sue vie 
addobba di salsiccie e leccomie ? 
Mentre un olezzo di frittelle imbalsama 
le veccbie strade ? E il di délia Vigilia I 
Là le ragazze cantano contente 
ed ban per eco ognuna uno studente ! 
Un po' di religione, o miei signori : 
si beva in casa, ma si pranzi fuori. 

(Rodolfo chiade la porta a chlave, poi tutti vanno Intomo alla 
tavola e vereano il yino : bussano alla poria : s' arrestano 
stnpefatti) 



_ 
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RUDOLPH, MARCEL AND COLUNB 

Tis the gladsome Christmas Eve. 

8CHAUNARD 

Having for eoho each a stadent loyer, 
A little of religion, comrades^ I pray ; 
Within doors drink we. 
But we dine away. 

BENOIT 
(from withoat) 

^Tisl. 

MARCEL 
Who is there ? 

BENOIT 

Tis Benoit. 

MARCEL 

'Tis the landlord is knocking ! 

8CHAUNARD 

Boit the door quiskly ! 

COLLINE 
(calling towardfl the dooi) 

No ! there is no one ! 

SCHAUNARD 

Tis f astened ! 

BENOIT 
Give me a word, pray ! 

SCHAUNARD 
(openlng the door after consuitiDg with his frieDde) 

Alone ! 

BENOIT 
(entering tmillngly, showing a paper to Marcel) 

The rent I 

MARCEL 
(with ezaggerated politencss) 

Hallo ! give him a seat, f lîends ! 

BENOIT 

Do not trouble, I beg you. 

SCHAUNARD 
(with gentle violence, oblfging Benoit to ait down) 

Sit down ! 

MARCEL 
(fllling a gla88) 

Some Bordeaux ? 

RUDOLPH 

Your health ! 

BENOIT 

Thank you. 

COLLINE 

Your health ! 

SCHAUNARD 

Drink up ! 

RUDOLPH 

Good health ! 

(ail drink) 



BoDOLFO, Marcello, Colline, Schaunabii^ 

poi Benoit. 

BENOIT 
(defoorl) 

Sipaô? 

MARCELLO 

Chièlà? 

BENOIT 

Benoit. 

MARCELLO 

n padrone di casa ! 

SCHAUNARD 

XJscio sul mosow 

COLLINE 
(grida) 

Non c'é nessuno. 

SCHAUNARD 

E chiaso. 

BENOIT 

Una parola. 

SCHAUNARD 
(dopo eflaerai conaulcato cogll altri, ya wSi aprlre> 

Sola I 

BENOIT 

(entra Bonldeiite : vede Marcello e mottrandogU nna cari» 
dioe:) 

Affittol 

MARCELLO 
(con esagerata premnra) 

Olàl 
Date una sedia. 

RUDOLFO 

Presto. 

BENOIT 
(Bchermendoal) 

Non occorre. Vorrei... 

SCHAUNARD 
(Insistendo con dolce violenza lo fa BedeTe> 

Segga. 

MARCELLO 
(gli yersa del vino) 

Vuol bere? 

BENOIT 

Grazie. 
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BENOIT 
(to Marcel, pntting down hiaglam and ahowlnghis ]>aper) 

Tis the quarter's rent I call for. 

MARCEL 

(iDfcenuoiuly) 

Olad to hear it. 

BENOIT 

And theref ore 

SCHAUNARD 

(interrapting) 

Another tipple ? 

(illls up tbe glasaea) 
BENOIT 

Thank you. 

RUDOLPH 

Tour health I 

COLLINE 

Toar health I 

ROD., MARCEL, SCHAUNARD AND COLLINE 
(ail toaching Benoits glass) 

Drink we ail yoar health, sir ! 

(ail drlnk) 

BENOIT 

(reanmlng, to Marcel) 

To you I oome, as the quarter now is 

ended ; 
You hâve promised. 

MARCEL 

To keep it I mtended 

(BtkowB Benoit the money on the table) 
RUDOLPH 

(whleperiag) 

Art mad ? 

SCHAUNARD 

(whisperiug) 

What do you 

MARCEL 
(to Benoit, witbout noticing the two) 

Has seen it? Then give your care a 

respite, 
And join our fnendly circle. 
Tell me how many years 
, Boast you of , my dear sir ? 

BENOIT 

My years ! Spare me, I pray. 

RUDOLPH 

Our own âge, less or more? 

BENOIT 

(protetiing) 

Much more, very much more. 

(while tbey make Benoit talk, they fill up bin glaM inunediately 
It ifl empty) 



RODOLFO e COLLINE 

Tocohiamo. 

(tntti bevono. Benoit depone il bicchiere e si rlvolge a 
cello mofltrandogli la carta) 

BENOIT 

Questo 
è l'ultimo trimestre... 

MARCELLO 

(con ingenuità) 

Ne ho piacere. 

BENOIT 

E quindi... 

SCHAUNARD 
(Interrompendolo) 

Ancora un sorso. 

(riempie i bicchieri) 
BENOIT 

Grazie. 

I QUATTRO 
(toccando con Benoit) 

Alla sua sainte I 

(tutti bevono) 

BENOIT 
(riprendendo con Marcello) 

A lei ne vengo 
perché il trimestre scorso 
mi promise... 

MARCELLO 

Promisi ed or mantengo. 

(mofltrando a Benoit gli scadi cbe sono sulla tavola^ 

Guardi. 

RODOLFO 
(piano a Marcello) 

Che fai ?... 

SCHAUNARD 
(corne Bopra) 

Sei pazzo ? 

MARCELLO 
(a Benoit, senza, badare ai due) 

Ha visto ? or via 
resti un momento in nostra compagnia. 
Dica : quant'anni ha 
caro signor Benoit ? 

BENOIl 

Gli anni ?... Per carità ! 

RODOLFO 

Su e giù la nostra età. 

BENOIT 

(protestando) 

Di pih, molto di pi 11. 

(montre fanno chiacchierare Benoit, gli riempiono il Mechtee 
appena egli Tha vuotato) r— - 
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COLLINE 
He says 'tis less or more. 

MARCEL 

(miachieToutly, in a low volce) 

T^other evening at Mabille I canght him 
in a passage of love. 

BENOIT 

(nneaslly) 

Me! 

MARCEL 

At Mabille. T'other evening 
I caught y ou. Deny ? 
By chance 'twas. 

MARCEL 
(in a flatterlng; tone) 

She was lovely ! 

BENOIT 
(half dronk, suddenly) 

Ah ! very. 

SCHAUNARD 

Old rascal ! 

RUDOLPH 

'Old rascal ! 

COLLINE 

Oh, you scoundrel ! 

SCHAUNARD 

Old rascal ! 

MARCEL 

He^s an oak tree. He's a cannon. 

RUDOLPH 

He has good taste, then ? 

BENOIT 

Eh ! Eh ! 

' MARCEL 

fier hair was ourly aubum. 

SCHAUNARD 

Old knave ! 

MARCEL 

With ardent speed leaped he joyoos to 
her embraces. You should hâve seen 
how gallant was his welcome ! 

BENOIT 

(witb Increasing exnllation) 

Old am I, but robust yet. 

ROD.. SCHAUNARD AND COLLUNE 

Ardent with joy he sprang to her em- 
braces. 

MARCEL 

To him she yîelds her woman's love and 
truth. 



COLLINE 
Ha detto su e gitL 

MARCELLO 
(abbassando la voce e con tono dl f urberU) 

L'altra sera al Mabil... 

BENOIT 

(Inquieto) 

Eh?I... 

MARCELLO 

L'hanno colto 
in peccato d'amore. 

BENOIT 

lo? 

MARCELLO 
Neghi. 

BENOIT 

Un caso. 

MARCELLO 

(lusingandolo) 

Bella donna I 

BENOIT 
(mezzo brillo, con subito moto) 

Ah I molto. 

SCHAUNARD 

Briccone I 

(gli batte ana mano snlla spalla) 
COLLINE 

Seduttore ! 

(fa lo etesso euir altra spalla) 

MARCELLO 

(magniflcando) 

Una quercia I... un cannone I il crin 
ricciuto, f ulvo. 

RODOLFO 

L'uomo ha buon gusto. 

MARCELLO 

Ei gongolava arzillo e pettoruto. 

BENOIT 
(ringalluzzito) 

Son vecchio, ma robuste. 

MARCELLO 

A lui cedea, punta dal dolce assiUo, 
la femminil virtil. 

COLLINE, SCHAUNARD. RODOLFO 

(con gravita Ironie::) 

Ei gongolava arzuto e pcttorillo. 
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BENOIT 
(in a very confident tone) 

Bashful was I in youth, 

Now 'tis another niatter. 

Well, what I like myself 

Is a pretty figure, — and slighu 

No massive dames for me, 

With rosy visage, 

Ail round and ruddy, 

Just like a f ull moon. 

But leanness, downright leanness — No! 

No! 
Lean women's claws oftentimes are 

scratching, 
Their temper somewhat catchy, 
Full of aches too and mourning, 
As my wife is my warning. 

Oiarcel bangs his flst down on the table and rifles ; the othere 
follow his examplc, Benoit looking on in bewildcrment) 

MARCEL 

A wife possessing ! 
' Yet thoughts confessing impure. 

SCHAUNARD AND COLLINE 

Foui shame ! 

RUDOLPH 

His vile pollution empoisons our honest 
abode ! 

SCHAUNARD AND COLLINE 

Hence ! 

MARCEL 

With perfume we must f umigate ! 

COLLINE 
Chase we forth the reprobate ! 

SCHAUNARD 

Morality offended ! 

(Benoit Btaggeringly riseï?, and tries in vain to speafc) 

BENOIT 

But say ! I say ! 

MARCEL 

Be silent ! 



Be silent ! 



COLLINE 



RUDOLPH 



Be Silent ! 

SCHAUNARD 

Hence expels you ! 

<they sarronnd Benoit and graduai ]y pusli him to the door) 

BENOIT 

Sirs, I beg you ! 



BENOIT 

(in piena confidenza) 

Timide in gioventù, 
ora me ne ripago... E un dolce svago 
qualche donnetta vispa... allegra... e.^ 
un po'... 

(accenna a forme accentuate) 

Non dico una balena 

o un mappamondo 

o un viso tondo 

da luna piena 

ma magra, proprio magra, no e poi no I 

Le donne magre sono grattacapi 

e spesso... sopracapi... 

e son piene di doglie — 

per esempio mia moglie... 

(Marcello d& nn pugno sulla tavola e si alza; gli altri lo imitanoi 
Benoit li guarda abalordito) 

MARCELLO 

(terribile) 

Quest'uomo ha moglie 
e sconcie voglie 
nutrisce ! 

GLI ALTRI 

Orror ! 

RODOLFO 

E ammorba, e appesta 
la nostra onesta 
dimora. 

GLI ALTRI 

Fuor I 

SCHAUNARD 

(maestoso) 

E la morale off esa che vi scaccia 1 

MARCELLO 

Si abbruci dello zucchero ! 

COLLINE 
Si discacci il reprobo. 

BENOIT 
(allibito, tenta fnatilmente di parlare) 

lo di... 

SCHAUNARD 

Faocia silenzio I 

TUTTI 
(circondando Benoit e itpingendolo verso la porta) 

Via, signore ! 

BENOIT 

Discacciarmi ! ?... 
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MARCEL, SGHAUNARD AND COLUNS 

Be silent, out your lordship ! 
Hence^ away ! 

EUDOLPH, MARCEL, 8CHAUNARD AND COLLINE 

Wish we your lordship a pleasant Christ- 
mas Eve. Ah I 

(they paBh Benoit oaUide the domr) 

MARCEL 
(locklng the door) 

I have paîd the last quarter» 

SCHAUNARD 

In the Quartier Latin 
Momns awaits. 

MARCEL 

Long live the spender ! 

SCHAUNARD 

We'll the booty divide ? 

RUDOLPH 

We'll divide ! 

COLLINE 

We'U divide ! 

(thej divide the money on the table.) 



MARCEL 
(holding ont a cracked mirror to ColAne) 

Beaaty is a gift heaven-descended, 
Now you are rich, to deoency pay tribnte. 
Bear ! have your mane attended I 

COLLINE 
The first chance I can find, 

I will make acqnaîntaDce with a bear 

eraser I 

So guide me to the monstroos outrage 

of a barber's weapon. 

Let's go ! 

SCHAUNARD 

We go ! 

MARCEL AND SOLDIERS 

We go ! 

RUDOLPH 

Stay hère, finish must I the article for 
my new journal " Beaver 1 " 

MARCEL 
Be quick then! 

RUDOLPH 

Five minutes only, I know well the workî 



COLUNE 
Silenzio 1... 

TUTTI 

Via di qoa I 

BENOIT 

(Bbaffando) 

Taie oltraggio !..* Un momento.- 

TUTTI . 

Vada via 
e baona sera a vostra sîgnoria. 

(Benoit è cacciato fuori) 



RoDOLPO, Marcello, Collinb, Schaunard. 

MARCELLO 

(chludendo Tascio) 

Ho pagato il trimestre. 

TUTTI 
(rldono) 

Ah! Ah! Ahl Ahl 

SCHAUNARD 

Momus ci attende. Al Quartiere Latino» * 

MARCELLO 

Yiva chi spende. 

SCHAUNARD 

Spartiamo il bottino. 

(si dividono gli scndi rimaatl Bolla tavola) 

MARCELLO 
(preaentando uno specchlo rotto a Colline) 

Là ci sono beltà scese dal cielo. 
Or che sei ricco, bada alla decenza I 
Orso, ravviati il pelo. 

COLLINE 

Farô la conoscenza 
la prima volta d'un barbitonsore. 
Guidatemi al ridicolo 
oltraggio d'un rasoio. 

SCHAUNARD 

Andiamo. 

RODOLFO 

lo reste 
per terminar l'articolo 
del mio giomale : // Castoro. 

MARCELLO 

Fa presto. 

RODOLFO 

Cinque minuti. Conosco il mestiere. 
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COLLINE 

We will wait you at the porter's lodge! 

MAKCEL 

Delay, and you'll hear the chorus! 

RUDOLPH 

Five minutes only! 

SCHAUNARD 

You must eut short your Beaver's grow- 
ing talel 

CBadolph takes a llgbt from the table and goee to open the 
door; the otherb go oat and descend che Biaircase.) 

MARCEL 
(from withont) 

Look to the staircase! keep well to the 
handrail! 

RUDOLPH 
(on the landlng near the door holding ap the caadle) 

<îo slowlyl 

COLLINE 

How planning dark 'tis! 

SCHAUNARD 

May the porter be damned! 

(the noise of some one falling is heard) 
COLLINE 

I have tumbled ! 

RUDOLPH 

Oolline, are you dead yet ? 

COLLINE 
(from the bottom of the staircase) 

Not this timel 

MARCEL 

Corne quickly! 

<Radolph shnU the door, pats down the llght, cleare a space 
at the table for pens and paper, then slts down and com- 
mences to write, after patting ont the other candie.) 

RUDOLPH 

l'm not in right vein! 

(a timld knock is heard at the door) 

Who's there? 

MIMI 

(from witbont) 

Pardon! 

RUDOLPH 

Tis a ladyl 



COLLINE 

Ti aspetterem dabbasso dal portière. 

MARCELLO 

Se tardi udrai che coro ! 

SCHAUNARD 

Taglia oorta la coda al tuo Caatoro, 

(Rodolfo prende un lame ed âpre l'aecio : Marcello, Schaniip 
ard, Colline escono e scendono la scala.) 

MARCELLO 

(dl faorl) 

Occhio alla scala. Tienti 
alla ringhiera. 

RODOLFO 

(sempre snlPuscio, alzando il lame) 

Adagio. 

COLLINE 
(di fuori) 

È buio pesto. 

SCHAUNARD 

Maledetto portier ! 

MARCELLO 

Bada. 

(rnmore d^uno che razsola) 
COLLINE 

Accidenti I 

RODOLFO 

(snirascio) 

Colline, sei morto ? 

COLLINE 

(dal basso) 

Non ancor. 

MARCELLO 
(dal basso) 

Vien presto. 



BoDOLFO, poi MlMÎ. 



(Rodolfo chiade V usclo, depone il lume, sgombra un po' la 
tavola, prende calamaio e carta, poi siede e si mette a 
scrivere dopo avère spento T altro lame rlmasto acceso : 
ma non trovando alcana idea, s' inquiéta, straocla U 
f oglio e getta via la penna) 

(buesano timidamente airuscio) 



Chi è là ? 



Scusi. 



RODOLFO 

MIMÎ 
(di fuori) 

RODOLFO 

Una donna I 
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MIMI 

Excuse me, my candle's gone outi 

RUDOLPH 
(ranning to open the door) 

I corne! 

MIMI 

Ortanding on the threshold with an extingnisbed candie and a 
key) 

Pray, would you 

RUDOLPH 

Pray, seat youreelf a moment. 

MIMI 

No, I thank you. 

RUDOLPH 

I beg you enter. 

MIMI 
(enten, bat is seised with a fit of conghlng^ 



.Ah! 

RUDOLPH 

Are you suffering? 



MIMI 



No! Notbing! 



RUDOLPH 

» 

You are quite pallid! 

MIMI 
(coughlng) 

My breatb! 'Tis tbe staircase. 

(Swoons, and Rudolph bas hardly time to support her and 
place her on a chair. She lets fall her candlestick and 
key) 

RUDOLPH 

What can I do to aid ber ? 

(fetchca some water, and eprinklea ber face) 

Ab! tbis! Wbat face of ghastly pallor! 

(Miml revivei) 

Say, are you better ? 



Yes. 



MIMI 
RUDOLPH 



Hère, 'tis very cbilly. 

Kearer tbe fire be seated an instant. 

(condacting ber to a chair near tne lire) 

A little wine. 



MIMÎ 

Di grazia, mi si è spento 
il lume. 

RODOLFO 
(corre ad aprire) 

Ecco. 

MIMÎ 
(eairuscio, con on lume spento in mano ed QDa cfalaTe> 

Vorrebbe... ? 

RODOLFO 

S'accomodi un momento. 

MIMÎ 

Non occorre. 

RODOLFO 
(inaistendo) 

La prego, eiitri. 

MIMÎ 
(entra : d presa da soff ocazlone) 

Abf 

RODOLFO 

(premaroeo) 

Si sente maie ? 

MIMÎ i 

No... nulla. 

RODOLFO 

Impallidisce ! 

MIMÎ 
(presa da tosse) 

È il respir... Quelle scale... 

(srlene e Rodolfo ô appenaa tempo di sorreggerlaed adagiarl» 
sa dl una sedia, mentre dalle mani di Miml cadono e can> 
deliere e chiave) 

RODOLFO 

(imbarazzato) 

Ed ora come f accio ? ... come f accio ?... 

(va a prendere deir acqua c ne spruzza il viso di Mimi) 

Cozi ! 

(guardandola con grande Intéresse) 

Cbe viso da malata ! 

(Miml rinviene) 

Si sente meglio ? 

* 

MIMÎ 
(con un filo di voce) 

Si. 

RODOLFO 

Ma qui c'è tanto freddo. Segga vicino al 
fuoco. 

(fa alzare Mimi e la conduce a sedere presso el camino) 

Aspetti...un po' di vino. 

(corrc alla tavola e vi prende bottiglia e blcchtere) 
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MIMI 

Thank you. 

RUDOLPH 
(giving her a glaes and poaring ont flome wlne) 

For you. 

MIMI 

ISot so mnch, please! 



Like this ? 



Thank you. 



RUDOLPH 



MIMI 



(8he drinka) 



RUDOLPH 

How lovely a maiden. 

MIMI 

Will you allow me to light my candie ? 
l'm feeling much better. 

RUDOLPH 
What, 80 quickly ? 

(Rudolph lightB the candie and glvee It to Mimi) 

MIMI 

Thank you. Now, good evening. 

RUDOLPH 

So, good evening. 

taccompanies her to the door, and then retums qolckly to hii 
work) 

MIMI 

(re-«nterlng, stops on the threshold) 

Oh! how stupid! how stupidi 
The key of my poor chamber, 
Where can I hâve lef t it ? 

RUDOLPH 

Oome, stand not in the doorway : 
Your candie is flickering in the wind. 

(Mimi'8 candie goee ou t.) 
MIMI 

Great heaven ! Come, light it up again. 

IRudolph rans with his candie, but, as he neara the door, hts 
light, too, is blown ont, and the room remains in darknesB.) 

RUDOLPH 

Oreat heaven! Mine is blown out also. 



MIMÎ 
Grazie. 

RODOLFO 
Qe dà il bicchiere e Ir versa da bere) 

A lei. 



Cosie ? 



MIMÎ 

RODOLFO 

MIMÎ 



Poco, poco. 



Grazie. 

(beve) 

RODOLFO 

(ammirandoia) 

(Che bella bambina !) 
MIMÎ 

(levandosi, cerca il buo candeliere) 

Ora permetta 
che accenda il lume. E tutto passato. 

RODOLFO 

Tanta f retta T 

MIMÎ 

Si. 

RODOLFO 
(acoende 11 lame di Mimi e glie lo consegna sensa far parola) 

MIMÎ 

Grazie. Buona sera. 

RODOLFO 
(l^accompagna flno luir nscio, poi ritoma sablto al lavoro) 

Buona sera. 
MIMÎ 

(esce, poi riappare snir uscio) 

Oh ! sventata ! 
La chiave délia stanza ! 

RODOLFO 

Eh ?... 

MIMÎ 

Dove l'ho lasciata ? 

RODOLFO 

l^on Btia sulPuscio ; il lume, vede, vacilla 
al vento. 

(il lume di Mimi si spegne) 
MIMÎ 

Oh Dio! Tomi ad accenderlo. 

RODOLFO 

(accorrc colla sua candela per riaccendere qaella di Mimi, ma 
awicinandosi alla porta anche il soo Inme si spegne e la 
caméra rimane buia) 

Ecco... anche il mio s'è spento. 
Buio pesto! 
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MIMÎ 

Ah ! and tbe key — where can it be ? 

(groping aroand, Bhe reaches tbe table andâepoflitB tbe candie- 
8dck.) 

RUDOLPH 

Plaguing darkness! 

MIMI 

How onlucky! 

RUDOLPH 

Where can it be ? 

Cîe flnds himaelf Dear tbe door and fastens it) 

MIMI 

ï OU bave an importunate neiscbbor. 

RUDOLPH 



Do not say so. 



MIMI 



YeSy importunate! 

RUDOLPH 

Do not mention it, I pray yon. 

MIMI 

Look for iti 



I do 80. 



RUDOLPH 



(looks for tbe licey on tbe floor ; sliding over it, be knocks 
againflt tbe table, depoeits bis candlestick, and searcbes 
for tbe key witb bis bands on tbe floor.) 

MIMI 

Where can it be ? 

(iinds tbe key, lets an exclamation escape, and tben checks 
bimself and pats tbe key in bis pocket.) 

RUDOLPH 

Ahl 

MIMI 

Have you found it ? 

RUDOLPH 

Nol 

MIMI 

I thought so! 

RUDOLPH 

In very truth. 

MIMI 

Found it ? 

RUDOLPH 

Not yet ! 

(feigns to searcb, bat, gaided by Mimi^BvotceandmoTements 
approacbes ber ; as Mimi is stooping, bis band meets bere 
wtiichbeclaspfl.) 

MIMI 

(rising to ber feet, snrprised) 

Ah! 



MIMÎ 

Ah! disgraziata. 
E la chiave ? 

(avansandosi a tentoni incontra la tAvola e vi depone il loo 
candeliere) 

RODOLFO 

Ove sarà? 

(si trora presso la porta e la chlade) 
MIMÎ 

Cerchi. 

(cerca la cbiave eal pavimento strisclando i piedi : Bodolf»- 
fa lo steeso « trovata la tavola vi depone egli pare il 
candeliere, pol toma a cercare la cbiave tastando coll» 
mani il pavimento) 

Cerco. Ahl... 

(la trova e la intasca) 
MIMÎ 

L'ha trovata? 



RODOLFO 
MIMÎ 



No . . . 

Mi parve . . . 

RODOLFO 

... in verità 1 

MIMÎ 

(confasa) 

Importuna è la vicina. . . 

RODOLFO 

Cosa dice, ma le par ! 

(gnidato dalla voce di Mimi, Rodolfo Ange dl cercare mentro' 

si avvicinà ad essa : Mimi si cbina a terra e cerca a. 

tastoni ; Rodolfo colla sna mano incontra qaello di Mlmi^ 

e r afferra) 

MIMÎ 



Ah! 



(sorpresa, riszandoai) 



21 



RUDOLPH 
(holding; Mlmrs hand, with émotion) 

How frozen are your fingers! 

Let me warm them into life 

"Pis useless hunting, while mnrky dark- 

ness lingers ; 
But, by good fortune, to-night 
Will the moon be bright, 
And'by its kind ligbt 
Tbe searcb we will renew. 
Meanwbile, to yon, fair maiden. 
In a f ew words will I tell true 
Who I am, wbat I do, 
And bow I lire. Sball I ? 

' (Mimi la silent) 

I am, I am, I am a poeti 
Wbat am I doing ? Writing. 
Wbat do I live on ? I live 
In poverty, I gaily 
Extract from wealtb and fasbîon^ 
Love tbemes and odes of passion, 
My bost of dreams and f ancies. 
And castles in tbe air, 
Make me in soûl a millionaire. 
But often from my storebonse 
Stolen is part of my booty. 
When you appear, believe me, 
Tben are my fair dreams banisbed, 
Gone my dreams, and my fancieE 
Quiekly away are vanisbed, 
Tbe tbef t yet does not grieve me» 
For since to replace ail my dreaming 
Sweet bope is o'er me beaming. 
Now tbat nougbt I conceal tbee, 
You m.u8t in tarn speak, 
And who you are reveal me ; 
Say, will you tell ? 

MIMI 

Yes, Mimi l'm always called. 

But my name is Lueia. 

My story is a short one : 

On clotb or silk, at home or ont, 

I embroider. 

I am quiet and bappy, 

Tbe rose and lily divert my leisure ; 

Thèse flowers give me pleasure, 

So encbanting tbey I 



RODOLFO 
(tenendo la mano di Mimi) 

Che gelida noianina, 
se la lasci riscaldar. 

Cercar obe giova ? - Al buio non si trova» 
Ma per f ortuna - è una notte di luna, 
e qui la luna Tabbiamo vicina. 
Aspetti signorin^. 
e intanto le diro oon due parole 
obi son, cbe f accio e come vivo. Ynole ? 

(Mimi tace) 

Cbi soni " Sono un poeta. 
Cbe cosa f accio ? - Scrivo. 
E come vivo ? - Vivo. 

In mia povertà lieta 
scialo da gran signore 
rime ed inni d'amore. 

Per sogni, per chimère 
e per castelli in aria 
l'anima ho milionaria. 

Talor dal mio forziere 
ruban tutti i gioielli 
due ladri : gli occhi bellL 

Ventrar con voi pur ora, 
ed i miei sogni usati 
tosto son dileguati. 

Ma il f urto non m'*accora 
poiché vi ha preso stanza ^ 
una dolce speranza. 

Or cbe mi conoscete 
parlate voi. Cbi siete T 
Vi place dirlo ? 

MIMÎ. 

Si. 
Mi chiamano Mimi 
ma il mio nome è Lucia. 
. Lastorîamia. 
è brève. A tela o aseta 
ricamo in casa e f uori, 
in bianco ed a colori» 
Lavoro d'ago, 
sono tranquilla e lieta 
ed è mio svago 
far gigli e rose. 
Mi piaccion quelle cose 
cbe ban si dolce malla. 
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They speak to me of love ; 

Speak they of springtime ; 

They speak of drêams, 

And noble thoughts that fire me, 

And thé oharmâ of poetr; vhat inspire 

me I 
Understand you? 

RUDOLPH 

Tes! 

MIMI 

They eall me Mimi, 

But I know not why. 

îionely I go 

To meals, my own preparing, 

To Mass not of t repairing ; 

Yet do I pray to heaven. 

In my room live I only, 

High in my white-walled chamber 

lonely. 
O'er sky and housetops high glancing. 
When winter is advancing, 
First sun of mom I greet it ! 
First kiss of April's balmy breath I 

meet it! 
First Sun of morning I greet it! 
A rose in a vase is up springing ; 
Leaf by leaf do I tend it, 
âo sweetly fragrant the scent of a 

flower! 
The flowers I make, alas! 
The flowei*s I fashion, alas! hâve not 

thij power. 
]No more I bave of my going to con- 

fess you! 
I am a neighbour f rom without, 
That eomes with my worry to distress 

you. 

SCHAUNARD 
(f rom below) 

Eh! Rudolph. 

COLLINE 

Kudolph. 

MARCEL 

Hallo! youhearnot? 
You snail, come! 

(at the shoata of hls friends Rudolph is annovcd) 

COLLINE 

Poetaster, come! 



che parlano d'amor, di primavere, 
di sogni e di chimère, 
quelle cose che han nome poesia. . • 
Lei m' intende! 

RODOLFO 

Si, sL 

MIMÎ 

Mi chiamano Mimi, 

ed il perché non so. 

Sola, mi f o 

il pranzo da me stessa. 

Non vado sempre a messa 

ma assai prego il Signore. 

Vivo sola, soletta 

^ella mia cameretta 

che guarda i tetti e il cielo, 

ma quando vicn lo sgelo 

il primo sole è mio. Col novo aprile 

un a rosa germoglia 

sul davanzal ; ne aspiro a foglia a fog« 
lia 
olezzo. ..Es! gentile 

il profumo d'un fiore! 

Quelli ch' io fingo, ahimè ! non hanno 
odore. 
Altro di me non le saprei narrare. 
Sono la sua vicina 
che la vien f uori d'ora a importunare. 

(dal cortUe) 
SCHAUNARD 

Ehi! Rodolfo! 

COLLINE 

Rodolfo! 

MARCELLO 

Olà. Non senti ? 

(aile grida degli amlci, Rodolfo a* impazlenta) 

Lumacal 

COLLINE 

Poetucolo! 
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SCHAUNARD 

What has happened, lazy one ? 

(((etting more annoyed Radolph opens the window to answer 
hlB f rtends ; the moonlight enten, brightenlng the room) 

RUDOLPH 

I have still three Unes to finish. 

MIMI 
(approacblng the window) 

Who are they? 

RUDOLPH 

My frîends. 

SCHAUNARD 

Tou will know they're yours. 

MARCEL 

What do you there, so lonely ? 

RUDOLPH 

l'm not lonely, We are two. 
So to Momus go on. 

There keep us places; we will follow 
quickly. 

(temaina stlU at the window to make sure of hie frlenda gcAug) 

MARCEL, SCHAUNARD AND COLLINE 

(graduai ly departing) 

Momus, Momus, Momus I 

Grently and soft to supper let us go. 

MARCEL 

And poetry let us flow. 

SCHAUNARD AND COLLINE 

Momus, Momus, Momus I 

(Mlml goes nearer the window, bo that the moon^s rays fall on 
ber, whlle Radolph contemplâtes her ecstatically) 

RUDOLPH 

Ah! thou beauteous maideni 

MARCEL 

And poetry let flow. 

RUDOLPH 

Vision entrancing, 

Ulumined thus by rays of pure moon- 

ligbt, 
Thy charms enhancing, 
My dreams be ever dreams so hearenly 

and bright, 
Fîred by adoration 
Of thy sweet fascination, 
I claim thîs kiss of love. 



al pîgro! 



SCHAUNARD 

Accidenti 



(aempre più impatiente, Rodoifo a tentoni ei avTia alla fines- 
tra e Tapre splngendosl un x>oco f uorl per rispondere agli 
amici che sono giù nel cortiie : dalla flnestra aperta- 
entrano i raggi Innari, rischiarando cosi la caméra) 

RODOLFO 

(alla flnestra) 

Scrivo ancor tre righe a volo. 

MIMÎ 
(avvicinandosi an poco alla flnestra) 

Chi sono ? 

RODOLFO 

. Amici. 

SCHAUNARD 

Sentirai le tue. 

MARCELLO 

Che te ne f ai li solo ? 

RODOLFO 

Non son solo. Siam due. 

Andate da Momus, tenete il poste,. 

• 

ci sarem tosto. 

(rimane alla flnestra, onde assicnrarBi che gll amici se ne^ 
vanno) 

MARCELLO, SCHAUNARD, COLLINE 

(allontanandosi) 

Momus, Momus, Momus, 
zttti e discret! andiamocene via. 
Momus, Momus, Momus, 
il poeta troYÔ la poesia. 

(Mimi è ancora avviclnata alla flnestra per modo che i raggk 
lunari la illuminano : Rodoifo volgendosi scorge Mimi 
avTolta come da an nimbo di lace, e la contempla, qoasà 
estatico) 

RODOLFO 

jO soave fanciulla, o dolce viso 

di mite circonf uso alba lunar, 

in te, vivo ravviso 

îl sogno ch'io vorrei sempre sognar L 

Fremono dentro l'anima 

già le ebbrezze suprême, 

amor, nel bacio f reme I 
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MIMI 

Ah, Love! thou art only commanderl 
Pleasant and sweet o'er mj heart, 
Do bis words melodious wander. 
"Thou art commander, Love. 

(Rudolph kisses ber) 

^o, in mercy. 

(dlsengages herself) 
RUDOLPH 

JAïne thou art! 

MIMI 

ITour comrades expect y ou! 

RUDOLPH 

JDo you then dismiss me ? 

MIMI 
I woald say, but I dare not! 

RUDOLPH 

Sayl 

MIMI 
(coqaettishly) 

Ooold I not come with you? 

RUDOLPH 

Wbat, Mimi ? 

It woald be mucb more pleasant hère to 

6tay. 
Outside is chillyl 

MIMI 
To you m be neîghbor! 

RUDOLPH 

On retuming ? 

MIMI 

We'U seel 

RUDOLPH 

Take my arm, little maident 

MIMI 

(glvlng ber arm to Rndolph) 

ï obey you, my lord! 

ithey go arm In arm to tbe dooi) 
RUDOLPH 

Tou love me, say ? 

MIMI 

i love but you! 

RUDOLPH AND MIMI 

I love, I love, I love you. 



MIMÏ 

(Oh! come dolci scendono 
le sue lusinghe al core..* 
tu sol comandi, amore !...) 

(Rodolfo la bacia) 

MIMÏ 

(Bvincolandoel) 

No, per pietà ! 

RODOLFO ' 

Sei mia ! 

MIMÏ 

Gli amici aspettan... 

RODOLFO 

Già mi mandi via ? 

MIMÎ 

Vorrei dir... ma non oso... 

RODOLFO 

MIMÏ 
(con grazioea furberia) 

Se venissi con voi ? 

RODOLFO 

Che ?... Mimi I 

(con Intenzlone tentatrice) 

Sarebbe cosl dolce restar quL 
C'è freddo fuori 

MIMÏ 

Vi starô vicina !... 

RODOLFO 

B al ritomo ? 

.MIMÏ 

(malislofla) 

Cnrioso ! 

RODOLFO 

Andiamo. Dammi il braccio o mia 
piccina... 

MIMÏ 
(dà il braccio a Rodolfo) 

Obbedisco, signor ! 

(s^ayriano) 
RODOLFO 

Dimmi ohe m'ami... 

MIMÏ 
(con abbandono) 

T'amo ! 

RODOLFO 

Amore ! 



MIMÏ 



Amor I 



as 



ACTH 



"... Gustave Colline, the great philos- 
opher; Marcel, the great painter; Ru- 
dolph, the great poet, and Schaunard, the 
great musician — as they were wont to style 
themselves — regularly frequented the Café 
Momns, where, bcing inséparable^ they 
were nicknamed *The Four Musketeers.' 

'*Indeed, they always went about to- 
ge ther, played together, dined together, 
often without paying the bill, yet always 
with a beautiful harmony worthy of the 
Conservatoire Orchestra. 

" Mademoiselle Musetta was a pretty girl 
of twenty. 

" Very coquettish, rather ambitions, but 
without any prétentions to spelling. 

**0h, those delightful suppers in the 
Quai-tier Latin ! 

" A perpétuai alternative between a blue 
brougham and an omnibus ; between the 
Rue Breda and the Quartier Latin. 

"... Well I what of that ? From time 
to time I feel the need of breathing the 
atmosphère of sach a life as tbis. My mad- 
cap existence is like a song; each of my 
love épisodes forms a verse of it; but 
Marcel is its refrain ! " 



QUAPRO IL 



"... Gustave Colline, il grande filosofo ; 
Marcello, il grande pittore ; Rodolfo, il 
grande poeta ; e Schaunard, il grande mu- 
sicista — come essi si chiamavano a vicenda. 
- frequentavano regolarmente il Caffè Mo- 
mus dove erano soprannominati : I quattro 
Moschettieri : perché indivisibili. 

" Essi giungevano infatti e giuocavano e 
se ne andavano sempre insieme e spesso 
senza pagare il conto e sempre con un 
'accordo' degno delP orchestra del Con- 
servatorio." 

"Madamigella Musetta era una bella 
ragazza di venti anni. . . 

"Moltacivetteria, un pochino di ambizione 
e nessuna ortografia. . . 

" Delizia délie cène del Quartiere Latino... 

" Una perpétua alternativa di brougham 
bleu e di omnibus, di via Breda e di Quar- 
tier Latino. 

" — G che voleté ? — Di tanto in tanto 
ho bisogno di respirare Paria di questa vita. 
La mia folle esistenza è come una canzone ; 
ciascuno de^ mici amori è una strof a, — ma 
Marcello ne è il ritomello. — *' 
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Act n. 



IN THB LATIN QUABTBB. 



Chrîstmas Eve. 



A conflux of streets; where they meet, a 
square, flanked by shops of ail sorts ; on 
one side tbe Café Momus. 

Aloof from tbe crowd, Rudolpb and Mimi; 
Colline is near a rag sbop ; Schaunard 
stands outside a tinker's, buying a pipe 
and a Iiom; Marcel is being bustled 
bitberand tbitber. 

schâunard 

(blowing the taorn) 

DI Dî D! wbat a dreadf ul D : 

(haggling with the tinker) 

Wbat's tbe price of tbe lot ? 

COLLINE 
to th« clothee dealer wbo bas been mendliig a jacket for bim) 

It's ratber sbabby, but sound and not ex- 
pensive. 

Kjtut pays, and tben carefally consigna tbe books to tbe yariona 

pockets of bis long ooat) 
<Marcel, alone In the midst of tbe crowd, witb *a parcel nnder 

bis arm, making eyes at tbe glrls wbo jostle against bim 

in tbe crowd) 

MARCEL 

I f eel somebow as if I f ain must sbout : 
fio ! laugbing lassies, will you play at 

love? 
Let's play togetber, let's play tbe game 

of buy and sell ; 
Wbo'll give a penny for my guileless 

beart ? 

^iRUhing tbrongb tbe crowd, Radolph and Mimi, arm in arm, 
approacb a bonnet sbop) 

RUDOLPH 

Let's go ! 

MIMI 

To buy tbe bonnet ? 



Quadro IL 



AL QUABTIERE LATINO. 



La vigilia di Natale. 



Un crociccbio di vie cbe al largo prende 
forma di piazzale ; bottegbe, venditori di 
ogni génère ; da un lato il Caffd Momus. 

Nella folla si aggirano Rodolfo e Mimî. 
Colline presso alla botte di una rappez- 
zatrice, Scuaunard a una bottega di fer- 
raveccbi sta comperando una pipa e un 
como, Marcello è spinto qua e là dal 
capriccio délia gente. 

SCHAUNARD 
(soffla nel como e ne cava fuori note strane) 

Rel Re ! Re !... Falso questo re I... 

(tratta col ferraveccbi) 

Pipa e corno quant'è?... 

colline 

(alla botte délia rappezzatrice cbe gli sta cncendo la falda di 
nn zimarrone nsato cbe egli ba appena comperato) 

È un poco usato. 

ma è serio e a buon mercato... 

(pnga e distribuisce con giusto equlllbrio i librl dei qaali d 
carico nelle moite tascbe del zimarrone) 

MARCELLO 

(tatto solo in mezzo alla folla, con nn involto sotto braccio, 
occbieggiando le donnine cbe la calca gli getta qnaai fra 
le braccla) 

lo pur mi sento in vena di gridare : 
Chi vuol, donnine allègre, un po' d'amore? 
Facciamo insieme a vendere e comprare 
lo do ad un soldo il vergine mio cuore. 

(Rodolfo e Mimi, a braccio, attraversano la folla avvlati al 
negozio della modista) 

RODOLPO 

Andiam. 

mimI 

Per la cuffietta ? 
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BUDOLPH 

Hold tightly to my arm, love ! 

(they enter the bonnet shop) 

Hawkers 

(oQtsiâe tbeir sbops) 

Corne, bny my oranges ! 

Hot roasted chestnats I 
Trinkets and crosses ! 

Fine hardbake ! 
Excellent coff ee ! 

Flowers for the ladies ! 
Try our candy I 

Cream for the babies I 
Fat larks and ortolans ! 

Look at them! 

Fine Salmon ! 
Look at our chestnats! 

Who'll buy my carrotsi 

<» vaet motley crowd, soldiera, serving malds, boys, glrle, 
cblldren, stndents, work girlB, gendarmes, ^c. It la even- 
ing. Tbe sbops are decked witb buge lamps; a bage 
lantem ligbts np tbe entraoce to the Café Momus. Tbe 
café is 8o crowded tbat some of tbe coatomers are obliged 
to seat tbemselyea ontside.) 

THB OROWD. 

Citizens. What a racket! 
Woman. What uproar! 

Students and work girls. Hold fast to 

me ; corne along! 
A Mother. Liza! Emmal 

(calling ber cblldren) 

* Citizens. Ho! make way there! 

The Mother. Emma, don't yoa hear mel 

Work girlsy 

Students. Rne Mazarin's the nearest. 



RODOLFO 

Tienti al mio braccio Btretta.- 

(entrano dalla modlsta) 



I Vknditobi 

(snl Ilmitare délie loro botteghe) 

— Aranci, datteri ! 

— Caldi i marronL 

— Spillette, ninnoli, croci. 

— Torroni 
e caramelle. 

— Fiori aile belle. 

— Oh ! la crostata. 

— Panna montata. 

— Fringaelli, passeri. 

— Datteri ! 

— Trote l 

— Latte di cocco ! 

— Giubbe ! 

— Carote f 

Gran f olla e diversa ; Borghesi, Soldati^ 
Fantesche, Ragazzî, Bambine, Studenti^ 
Sartine, Gendarmi, ecc. 

E sera. Le botteghe sono adorne di lam- 
pioncini e fanali accesi ; un grande- 
fanale illumina l'ingresso del Caffè 
Momus. Il Caffè è affoUatissimo cosi che 
alcnni Borghesi sono costretti a sedere 
ad una tavola f uori ail' aperto. 

La Folla. 

BORGHESI 

Quanta folla ! 

DONNE 

Che chiasso ! 

STUDENTI e SARTINE 

Stringiti a me, corriamo 

UNA MAMMA (chiamando le sue figliiiole> 

Lisa ! Emma !... 

BORGHESI 

Date il passo. 

LA MAMMA 

Emma, quando ti chiamo ! 

SARTINE 

Ancora un altro giro... 

STUDENTI 

Pîgliam via Mazzarino. 
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Women. Let'e get away, l'm cboking ! 
Oitizens. See ! the café is near ! 

AT THE CAPE. 

Corne hère, waiter! 

Corne along.I 

Corne along ! 

Corne hère! 
Tome! 

Some béer! 

A glass ! 
VaniUa! 

Corne along ! 

Corne along! 

Some béer! 
Some coffee! 

Huiry up! 

<tbe crowd disperses among the adjacent streets. The shops 
are crowded and the square becomes densely thronged 
with bnyers who corne and go. In the café there Is mnch 
«nimation. Radolph and Mimi corne oat of the shop.) 

KUDOLPH 
<to Mimi) 

Corne along ! my f riends are waiting. 

Mim 
Do you tbink tbis rose-trimmed bonnet 
suits me ? 

RUDOLPH 

The color suits your dark complexion. 



DONNE 

Qui mi manca il respiro I... 

BORGHESI 

Vedi ? Il Caffè à vicino. 

SARTINE (ammlrando una bacheca) 
Oh ! stupendi gioielli ! 

STUDENTI (abbracciandole) 

Son gli occhi assai piti belli ! 

ALCUNI BORGHESI (scandolezzaU) 
Pericolosi esempi 
la f olla oggi ci dà ! 

ALTRI BORGHESI 

Era meglio ai miei tempi 1 

MONELLI 

Viva la libertà ! 



Al CaffA. 

— Andiam, qua camerier ! 

— Presto ! 

— Corri ! 

. — Vien quai 

— A me! 

— Birra ! 

— Un bicchier I 

— Vaniglia !... 

— Ratafia ! 

— Dunque? Presto!... 

— Da ber ! 

— Un caffè !... 

— Presto, olà! 

(La folla si espande per le vie adiacenti. Le botteghe loiâw 
piene dl compratori che vanno e vengono. Nel Caifd pure 
sempre movimento di persone che entrano, eacono j ai 
avvlano chi per una strada, chi per un* altra. Passato il 
primo momento di confneione, il crocicchio diventa luQgo 
di passaggio, animatisslmo sempre) 

(Rodolfo e Mimi escono dalla bottega) 

RODOLFO 
(a Mimi) 

Vieni, gli amici aspettano 

mimI 

E da un pezzo 
che mi struggevo d'una 
cuffîetta rosa. Mi sta ben ? 

RODOLFO 

Sei bruna 
e quel color ti don a. 
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MIMI 
(looklng into the window of a bonnet shop) 

Oh what a pretty necklace! 

RUDOLPH 

I hâve an aunt a millionalre. 
If the good God wills to take her, 
. Then shall y ou hâve a necklace far more 
fine. 

(saddenly eeeing Mimi look round Baspicioasly) 

Whatisit? 

MIMI 

Are you jealous ? 

RUDOLPH 

Theman in love is always jealous, darling. 

<Scbannard Btrol]» about in front of the Café Momus, waiting 
for bis frlends, and armed with bis buge pipe and hunting 
bom, hewatchee tbe crowd corioQBly.) 

SCHAUNARD 

Surging onward — eager, breathless — 
Moves the maddening crowd, 
As.they frolic ever 
In their wild, insane endeavor. 

COLLIKE 
(Cornes np, waying an old book In trinmph.) 

Such a rare copy! well nigh unique, 
A grammar of Bunic! 

SCHAUNARD 
<who arrives at that moment behlnd Colline, compassionately) 

Honest fellow! 

MARCEL 

(arriving at the Café Momna, and flnding Scbannard and 
Colline) 

To supperl 

SCHAUNARD AND COLLINE 

Ho! Rudolphl 

MARCEL 

He's gone to buy a bonnet. 

<Enter from the Café, Colline, Scbannard and Marcel carrylog 
a table. A waiter follows with chairs. The townsfolk 
seated near seem rexed at the noise whlch the three 
f riends are making, for they soon get np and walk away. 



mimI 

Cgaardando cou rimpianto verso la l)ottega délia modisti) 

O che bel vezzo 
di corallo. 

RODOLFO 

Ho uno zio 
quasi nonagenario - e milionario. 
Se fa senno il buon Dio 
voglio comprarti un vezzo assai piîi bello. 

(a nn tratto, vedendo Mimi gnardare, si volgeegli pnresospe^ 
toso) 

Chi guardi ? 

MIMÎ 

Sei geloBO ? 

RODOLFO 

Un vice Otello 
All'uom felice sta il sospetto accanto. 

SCHAUNARD 

(viene a gironzolare avanti al Caffè Momus aspettandovl gU 
amici ; Intanto armato délia énorme pipa e del como da 
caccia gaarda curiosamente la foUa) 

Fra spintoni e pestate ansando affretta 
la foUa e si diletta 

nel provar voglie matte - insoddisf atte. 
Se la spassa cosi con poche spese 
il buon ceto borghese. 

COLLINE 

(se ne viene al ritrovo awolto nel zimarrone troppo lango per 
lai e che gli fa intomo délie pleghe da toga romana, 
agltando trionfalmente nn vecchlo llbro) 

Copia rara, anzi unica : 
la grammatica Runica ! 

SCHAUNARD. 
(che giange In qaella aile spalle di Colline, compassionandolo) 

Che uomo onesto !... 

MARCELLO. 
(arrivA al Caffd Momos e vi trova Scbannard e Collioe) 

A cena, presto. 

SCHAUNARD e COLLINE 

E Rodolf O ? 

MARCELLO 

Pur ora, nella trista 
compagnia di quel tirchio creditore 
che si chiama: l'amore, 
entré da una modista. 

(Marcello, Scbannard e Colline entrano nel Caffé Momna ma 
ne escono qnasi subito, sdegnati di qndia gran folla che 
cientro si stipachiassosa. Essi portano fuori nna tavola e 
li segne nn cameriere per nuUa meravigliato di qnella loro 
stramberia di voler cenare fuori : i borghesi alla tavola 
vicina, infastiditl dal baocano che fanno i tre amici, dopo 
no po* di tempo s^alzano e se ne vanno) 
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COLLINE 

The vulgar herd I hâte, just as I did 
Horace. 

MIMI 

Are y ou then in love ? 

RUDOLPH 
(aqueezing her arm in bis) 

Tes, so much in love! Are y ou? 

MIMI 

Yes, deeply. 

(Mimi and Rndolph joinlng their friends.) 

(At the back of tbe stage, crossing the square, a fruit eeller 
passra bawling at tbe top of bis voice.) 

Fruit seller. Who'U bay my plums 1 

SCHAUNARD 

And .1, when l'm eating, 
I can't stand being crowded. 



Smartly I 



(MARCEL) 
(to tbe waiter) 

SCHAUNARD 



For many ? 

MARCEL 

We want a supper of the choicest ! 

RUDOLPH 
(accompanied by Miml) 

Two places. 

COLUNE 

Let's hâve supper. 

RUDOLPH 

So we hâve corne. 

(introdacing Mimi) 

This is Mîmiy 
The merry flow^er girl ; 
And now she's come to join us, 
Our party is completed — 
For I shall play the poet, 
While she's the muse incarnate. 
Forth f lom my brain flow songs of pas- 
sion, 
As at her touch the pretty buds blow ; 
As in the soûl awaketh beautif ul love I 

MARCEL 
(ironlcally) 

My Word, what hîghfalutin' I 



COLLINE 

Odio il profane volgo al par d'Orazio» 

MIMÎ 

Sei f elice ? 

RODOLFO 
(stringendola sotto braccio) 

Si, tanto. E tu ? 

MIMi 

Si, tanto. 

(Mimi e Rodolfo raggiangono gll amici) 

(Nel fondo, da via Vecchia Commedia, attra verso il crocicchio^ 
passa un venditore dl frotta secca, arlando a tutta golu) 

Vere ed autentiche - prugne di Tours. 

SCHAUNARD 

£d io quando mi sazio 
vo' abbondanza di spazio. 

MARCELLO. . 
(al cameriere) 

SCHAUNARD 

Per molti. 



Lesto. 



MARCELLO 

E subito! 
Vuol essere un a cena prelibata. 

RODOLFO 
(giuDge con Mimi) 

Due posti. 

COLLINE 

Finalmente ? 

RODOLFO 

Eccoci qui. 

(présenta) 

Questa è Miml 
che a me s'appaia 
gaia - fiorâia. 
Il suo venir compléta 
la bella compagnia, 
pcrch' io sono il poeta 
essa la poesia. 
Dal mio cervel sbocciano i cantî 

dalle sue dita sbocciano i fior^ 

dall'anime esultanti 

sboccia l'amor. 

MARCELLO 
(ironico) 

Dio che concetti rari ! 
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PARPIONOL 

<takitly in the distance) 

Who'll bay sorae pretty toys from Par- 
pignol ? 

<boyfl and gfrls nxnning ont from the sbops and adjoining 
Dlreets) 

Boys and girls. Parpignol ! Parpignol ! 

<£nter Parpignol from the Roe Danphin, pavhlng a barrow^ 
feetooned with folibge, flowers and paper lanteras) 

PARPIGNOL 

(crylng) 

Who'll buy sorae pretty toys from Par- 
pignol I 
ChiMren. 

(crowding and jumping round the o«rrow) 

Parpignol 1 Parpignol ! 
With bis pretty barrow bfight witb 
flowers ! 

(admiring the toys) 

I want tbe hom ! and I tbe borse I 
G et away, tbey are mine ! 
I want tbe gun I and I tbe wbip ! 
No, tbe drum sball be mine ! 

<at the cries of the childten, the inothers try, but without 
success, to lead them away from Parpignol, «colding 
loodly) 

Jtfothers. Ah I wait a bit, you dirty ïittle 

rascals, 
Wbat can it be that sets yoa ail a-gaping? 
Oet home to your beds, get home, lazy 

rascals, 
Or you sball ail bave a tidy beating. 

<the chitdren refase to go. One of them cries for Parpignors 
toys and hls motber palis hls ear. The mothers, relenting, 
bny some. Parpignol mores down the street, followed by 
ihe Ghildren, pretending to play on their toy instraments.; 

PARPIGNOL 
(in the distance) 

TTho'll buy some pretty toys of Par- 
pignol ? 

MARCEL 

ni grant only an accession. 

<Budolph makes Mimi sit down. AU being seated, the walter 
retams with the menn. 

COLLINB 
(with an air of great importance) 

Some saiisage. 

<the waiter présents the menn, whlch the four f rlends caref ully 
acratiniae In tnm) 



COLLINE 

Digna est irUrarL 

UNA VOCE 
(da lontano, avvicinandosi) 

Ecco i giocattoli di Parpignol! 

(Dalle botteghe e dalle strade sbncano fancialli e fancinlle) 
RAGAZZI«RAGAZZS 

— Parpignol ! 

— Parpignol! 

(Da Tla Delflno sbocca un carretto tntto a f ronzoli e fiotl, U- 
Inminalo p palloncini; cbl lo spinge è Parpignol) 

PARPIGNOL 
(gridando) 

Ecco i giocattoli di Parpignol! 

RAGAZZI e BAMBINE 
(circondano il carretto, saltellando) 

Parpignol! Parpignol! . 

Col bel carretto tutto lumi e fiori 

(ammirando i giocattoli) 

— Voglio la tromba, il cavallin ! . . , 

— Dei soldati il drappel! 

— Voglio il cannon - Vogio il frustin! 

— Tamburo e tamburell 

(aile grida dei fancialli accorrono le mamme, che tentano 
inatilmente allontanarll da Parpignol e sgridano stizaite) 

MAMME 

Ah! che razza di f urfanti indemoniati, 
che ci venite a f are in questo loco? 
Gli scappellotti vi parranno poco! . . . 
A casa! - A lettol - Via, brutti sguaiatL 

(i fanclnlli non yogllono andarsene; nno di essi scoppia in 
pianto: la mamma lo prende per un orecchio ed esso si 
mette a gridare che vnole i giocattoli di Parpignol: le 
mamme, intenerite, comprano. Parpignol prende giù per 
via Yecchia Commedia, s^ulto dai ragaszl cbefannogran 
baccano oon tambnri, tambnrelli e trombette) 

PARPIGNOL 

(da lontano) 

Ecco i giocattoli di Parpignol! 

SCHAUNARD 

Inffrediat si necessit, 

COLLINE 

lo non do che nn *. accessiU 

(Rodolfo fa sedere Mimi ; eeggono tntti : il cameriere ritonm 
presentando la lista délie vivande) 

(con enf asi romantica al cameriere) 

» 

Salame... 

(il cameriere présenta ai qnattro amicl la carta : qnesta passa 
girando nelle mani di tntti gnardata con nna spede dl 
ammirasione ed analizzata profondamente) 
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8CHAUNARD 

Bring Bome venison. 

MARCEL 

FU hâve turkey. 

RUDOLPH 
(in an undertono to Mimi) 

Mimiy what would you like ? 

MIMI 

Some custard. 

SCHAUNARD 

And some Rheoish. 

COLLINE 

Bring some claret, too. 

And some lobster, only shell it ! 
The best you've got, for a lady ! 

(the Bhop women are going away, but etop to watch the fair 
stranger, and are astonished to recognize in ber Masctta ; 
they wbi^>er among themselvee, pointing at ber) 

Look ! 'tis Musetta I 

Shel 

Musetta ! 
'Tis she I 

Yes! 

Yes! 

'Tis Musetta 1 
Oh, ^hat swagger ! 

My, she's gorgeous ! 

(entering tbeir sbops) 

Students and work girls. 

(croesing tbe stage) 

Only look ! why, there she is ! 
Same old stammering dotard's with her, 
too. 

Yes, 'tis she l 

'Tis she ! 

Musetta ! 
Enter from the corner of the Rue Maz- 
arin an extremely pretty, coquettish- 
looking young lady. She is foUowed 
by a pompous old gentleman, who is 
both f ussy and overdressed. 



SCHAUNARD 

Cervo arrosto. 



MARCELLO 

No. Un tacchina. 



RODOLFO 
(piano a Mlmi) 

E tu Mimi, che vuoi ? 

MIMÎ 

La crêma. 



SCHAUNARD 



Vîno 



del Reno. 



COLUNE 

E vin di tavola. 

SCHAUNARD 



senza la crosta. 
Dolci. 



Aragosta 



RODOLFO 



SCHAUNARD 

E gran sfarzo. C'è un a dama ! 

LE MAMMB BOTTE6AIE 

(nel ritirarai a un tratto si eoffermano dalla parte délie lorv. 
bottegbe a rignardare una bel la signora : meravigliate ne 
riconoBcere in lei Musetta, eusarrano fra di loro additai^ 
doeela :) 

— To', è Musetta ! 

— Lei! 

— Tomato 1 

— Proprio lei I 

— Si. ^ 

— SI 

— E Musetta. 
— Siamo in auge ! 

— Che tœletta l 

(entrano nelle loro bottegbe) 

STUDENTI « SARTINE 
(attravereando la scena) 

— Guarda, guarda che si vede ! 

— Con quel vecchio che sgambetta f 
Proprio lei ! 

— Proprio ! 

— È Musetta ! 

(AU^ angolo di via Mazzarino appare una belliraima signora^ 
dal fart' civeltuolo e allegro, dal sorriao provocante. Le 
yien dietro un veccbio pompoeo e lezio»o. La signora alla 
%'i8ta délia tavolata degli amici frena la corsa ; bI dlrebbr 
cbe ella eia arrivata alla meta del buo vi iggio) 
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ALCINDORO DE Mlîy>KNÊAUX 

(Joining Mufet^a, ont of breaih) 

Just like a valet 
I must run hère and there. 
No, no,^ not for me ! 
I can stand it no more. 

(Musetta, witboat noticing Aicindoro, takes a vacant seat 
outside the café) 

ALCINDORO 

How now ? Outside ? Hère ? 

MUSETTA 

^withoat noticint; hit; protests, he fearing to remain oatslde in 
the cold) 

Sit down, Lnlu ! 

ALCINDORO 

(in grcat irritation, sits down, and tiims np his collar) 

Such a term of fond endearment 
Pray do not apply to me î 

MUSETTA 

Now, don't be Bine Beard, pray î 

(a waiter approaches briakly to prépare ihe table) 

MUSETTA 
(disconcerted at not bemg noticed by ber friends) 

Marcel can see me^ 

But be won't look, the villain ! 

And Schaunard I 

They provoke me pa&t bearing ! 

Ah ! could I but beat tbom l 

If I could, I would scratch ! 

MARCEL 

(disconcerted at the sight of Miisctta, to thcr waiter) 

And l'U hâve a bottle of Burgundy. 

(Throwing himself on a chair) 

SCHAUNARD» COLLINE AND RUDOLPH 

(tuming on bearing Marccl's ciKiamation) 

Oh t Musetta ! 

(the friends look pityltigly at ^fatcel,- wbo* tnfiis pale) 
(de waiter begins to serve. Schaunapd and! Colline furtiveiy 
watch Moaetta. Marcel feigne the greateec indifférence^ 
Kudolpb devotea tàï bis attention to M4uù> 



ALClNDOttO M MitÔNNÈAUS 
(rasgiangc trafelato MasetU) 

Come un facchino 
oorrer di qua... di là... 
di su.** di giii 
pel Quartier Latino».. 
no I Non ci sta... 
lo non ne posso piii l 
Ragazza bemedetta, 
tal f oga m'affoga ! 
Mi sloga e sgarretta 
tal furia scorretta. 

(la bella signora senza curarsi di lai »i avvia verso 11 CaiEfi 
Momns e prende posto alla tavol» lasciaUi libéra) 

Qui f uori ! ? Qui ! ? 

MUS^ETTA 

(Senza pâma curarsi délie proteste dt Aicindoro, atterrit© d 
stare fnori al freddo) 

Siedi Luhi ! 

(Aicindoro siede irritato, riaizando il bavero del.pastrano) 

ALCINDORO 

Tali nomignoli 
prego sei'bateli- 
al tu per tu. 
La convenienza... 

..»il gràdo... 

...la virtù. 

(on camerlere s-^èavvicinato premaroso e prépara la tavola| 

MUSETTA 
(colpita nel vedere che gli amici non >a guardano) 

(Marcello è là... ma vide... 
e non mi guarda il vile ! 
K quel Schaunard che ride ! 
Mi fan- tutti una bile ! 

(inquietandosi) 

Se* potessi picchiare, 
se potessi gTaffiare I 

MARCELLO 
(ratto8f<;npoad untrattoalla vista di Musetta, al cameriera 



che si avvia) 

una fiala de tossico. 

(si lascia cadere sulla sedia) 



£ a me 



SCHAUNARD, COLUNE e RODOLFO 
(alla esclamazione di Marcello si volgono ed esclamano) 

Oh ! Musetta. 

(gU amici gnardano con gli occhl pieni di compasslone Marcello 

che si èfatto pallido) 
(Il cameriere comincia a servire ; Schaanard e Colline t^iard- 

ano sempre di sotr occbi dalla parte di MasetU c parlanodi 

lei ; Marcello Ange la masaima indifferenza. Rodolfo solo 

non ba occhi e pensleri che pcr Mimi) 
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MARCEL 

Hemlf ! 

8CHAUNARD 
(at the slgbt of the old i^ntlenum with tais âecorations) 

Ue'8 had a pretty good dose, I reckon. 

COLLINB 

(tcratioizlng Alcindoro) 

Tbe naughty, naaghty elder ! 

MARCEL 

(coDtemptaoasly) 

With his good young Susanna. 

MIMI 

(to Radolpb) 

And her clothes are smart, too. 

RUDOLPH 

The angelfi can't afford them. 

^ picket of the National Guard paeeee acroM the sqaare ; 
fome ahopkeepen go home ; at the corner of tbe Btreet 
the chettnat aeller does a thriving trade ; the old clothes 
dealer fills her barrel witb clothes, and goee away with it 
oTcr her ahoolder) 

IfUSBTTA 

But I only hâve to back me 
This old pélican ! 
No matter ! 

(calla the waiter, who haa gone away) 

Hi ! waiter, hère ! 

(the waiter hnrriedly approachee) 

8ee, this plate bas a horrid smell of oniôns. 

(dachee tbe plate on the gronnd ; the waiter plcka ap ■ the 
pièces; 

ALCINDORO 

Don't, Masetta ! do be quiet ! 

MU8RTTA 
(irrlUted, still watching If arcel) 

He won't look around ! Now 'I * èoald 
beat him ! 

ALCINDORO 

What's the matter ? 

MUSBTTA 

(Bharply) 

I meant the waiter I 



MARCELLO' 

Eesa! 

8CHAUNARD 
(alla TlBta del vecchio Hignore deooratby 

Quel brutto coso 
che ai fianehi le si affanna..v 

COLLINE 
(eeaminando il Tecchio)» 

E il vizio contegnosor^ 

MARCELLO* 
(con di«pre£So> 

Colla casta SoBanûa* 

COLLINIÎ 

Mi sembra tin troglodita. 

SCHAUNARD 

Guarda !... Mi par che sudi ! 

MIMl 
(a Rodolfo) 

Essa è pur ben vestita. 

RODOLFO 

.Gli angeli vanno nudi. 

(Passa atuaverso il crocicchio, sboccando dalla via délia 
Vecchia Commcdia an picchetto di militi délia Gaardi» 
Nationale. Sono bottegai di serTizio che rincasano) 

(snirangolo di Via Delfino il Venditore di "Cocco fresco " fa 
ottimi affari — i suoi biochieri di ottone passano di mano 
in mano rapldamenie a riufrêscare ugOÏe asciutte èal 
troppo yociartf) 

(la Rappezutrice esce f aori dal guscio délia sua botte e inflla- 
tene le bretelle se ne va colla sua botte a spalle giù per 1» 
via Vecchia Commedia) 

Ma non ho sotto mano 
che questo pellicano. 
Aspetta I) 

(chiamo il camerlere che si é allontanato) 

Ehi ! Camerier ! 

(il camerlere accorre : Mosctu prende an piattae lo llnta) 

Cameriere ! Questo piatto 
ha una puzza di rifritto ! 

(getta il piatto a terra ; il cameriere si aflretta [a raccogUere S. 

coccij 

ALCINDORO 
(cerca acqaetarla) 

No. Musetta... zitto, zitto I 

MUSETTA 
(rabbiosa, eempre goardando Marcello) 

(Non si volta. Ora lo batto ! ) 

ALCINDORO 

A ehi parli ?... 

IMUSETTA (ceccata) 

Al cameriere 1 
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ALCINDORO 

Mannera ! Manners ! 

(tftket the bill f rom the waiter and orden the ropper) 

MU8BTTA 
(more irriuted) 

Sach a bore I 

Just let me hâve my own way, 

If yoa please ; I won't be ruled by you I 

(watching Marcel ; in a loud voice to Marcel) 

Why, don't you know me ? 

ALCINDORO 
(thinklng Mosetta spoke to him) 

Well, l'm giving the order, dear. 

MUSBTTA 

(as above) 

But your heart is a-throbbing ! 

ALCINDORO 
(as above) 

Not so loud. 

l/fUSETTA 
(to hereelf) 

But your heart U a-throbbing ) 

ALCINDORO 

Do be quiet ! 

Mim 

(looking curlously at Radolph) 

Do you know who she is ? 

MARCEL 

I 

You had better ask me. 

Well, her name is Musetta. 

Her sumame is Temptation. 

As to her vocation : 

Like a rose in the breezes, 

So she changes lover for lover without 

number, 
And like the spitef ul screech owl, 
A bird that's most rapacious, 
Her f ood most predilected is the heart I 
Her f ood the heart is ; 
ThuB hâve I now none lef t J 

(to bis friends, concealing bis agitation) 

So pass we the ragoût ! 

SCHAUNARD 

(to Colline) 

Uow the fun's at its cHmax. 
To one she speaks because the other 
listens. 

COLLINE 
<to Scbaunard) 

The other will not hear, 
Feigns not to see the girl, which makes 
her mad. 



ALCINDORO 

Modi/garbo ! 

(prende la nota dal camer^ere e si mette ad ordinare la oena) 

MUSEFTA (stizBita) 

Non seccar ! 
Voglîo fare il mio piacere, 
voglio dir quel che mi par ! 

(gnardando Marcello, a voce alta) 

Tu non mi guardi ! 

ALCINDORO 
(credendo rivolte a lui qneete parole) 

Vedl bene che ordino 1 

MUSETTA (corne sopra) 

Ma il tuo cuore martella ! 

ALCINDORO (corne sopra) 

Parla piano. 

MUSETTA (fra se) 

(Ma che sia proprio geloso di questa 

mummia ?... di questo rudere ?... 
Vediamo se mi resta 
tanto poter su lui da farlo cedere). 

mimI 

(si rlTolge cnriosa a Rcdolfo) 

La conosci ? Chi è ? 

MARCELLO ' 

Domandatelo a me. 
E di nome : Musetta ; 
cognome : Tentazione l 
Per sua vocazïone 
fa la Bosa dei ^enti ;; 
gira e muta soventi 
e d'amanti e d'amore. 
Al par délia civetta 
é uccello sanguinario ; 
il suo cibo ordinario 
é il cuore... Mangia il cuore I 
Per questo io non ne ho più... 

<sgli amlci nascondendo la commozione che lo vinee) 

Passatemi il ragii ! 

SCHAUNARD (a Colline) 

La commedia è stupenda ! 

Essa air un parla perché l' altro intenda. 

COLLINE (a Schaonard) 

E l'altro invan crudele 

linge di non capir, ma sugge miele. 
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RUDOLPH 

(to Mioii) 

No, let me tell you 

I would never forgive you. 

MIMI 

(to Rudolph) 

I love you, love you fondly, 
Am wholly y ours, my dearest ! 

(eatÎDg) 
COLLINE 

What's that about forgiveness ? 

(coquet tiâhly watching Marcel, who becomes agltatcd) 

MUSETTA 

As through the street I wander onward 
meirily, 
See how the folk look round, 
Because they know l'm charming. 

A very cbarmmg girl. 
And then 'lis mine to mark the hidden 
longing, 
And ail the passion in their eyes ; 
And then the joy of conquest overcomes 
me, 
Every man is my prize ! 
And thus their hearts, their hearts I cap- 
ture, 
As if by magie ail my own, ah ! rap- 
ture ! 

'Tis mine alone ! 
Now you that once your love for me be- 
trayed, 
Why should you be dismayed ? 
Yet though deep in your heart 

Rankles tbe smart. 
You'd never confess — but rather die ! 

dSchannard and Colline rise and sland aside, watching the 

•ccne with interest, while Rudolph and Miml femain 

«eated and continue their talk. Marcel nervoualy quitu 

hih se«t, and i« about to go but is spellbound by Musetta'B 

voicc) 

ALC^INDORO 

This odious singing upsets me entirely ! 

(Alclndoro vainly endeavors to induce Muaetta to résume her 
•eat at the Uble whert the aupper is ready) 

MIMI 

(to Rudolph) 

Oh ! now I see that this unhappy maiden 
Adores your friend Marcel madly ! 

RUDOLPH 

She once was Marcel's love ; 

She wantonly forsook her fate. 

And rarer game she thought to capture ! 



RODOLFO (a Mimî) 

Sappi per tuo governo 

ch' io non darei perdono in sempiterno. 

MIMl (a Rodolfo) 

10 t'amo, io t'amo io sono 

tutta tua I... Chè mi parli di perdono. 

(nangiano) 
COLLINE 

Questo polio ô un poema ! 

SCHAINARD 

11 vino è prelibato. 

RODOLFO (a Mimî) 

Ancor di questo intingolo ? 

MIMl 

SI, non ne ho mai gustato. 

(clvettnola, volgendoei con intenzione a Marcello, il qoale 
comlncla ad agitara!) 

MUSETTA 

Quando me 'n vo soletta per la via 

la gente sosta e mira, 

la bellezza mia - ricerca in me 

tutta da capo a piè. 

Ëd aseaporo allor la bramosia 

Bottil, che dai vogliosi occhi traspira 

e dai vezzi palesi intender sa 

aile occulte beltà. 

Cosi l'effluvio del deslo m'aggira 

e delirar mi fa. 

E tu che sai, che memori e ti struggi 

com 'io d' amor, da me tanto rif uggi ? 

So ben : le angoscie tue non le vuoi dir 

ma ti senti morir. 

ALCINDORO 

(Quel canto scurrile 
mi muove alla bile ! ) 

MIMl 
(a Rodolfe) 

Io vedo ben che quella poveretta 
è di Marcello tuo tutta invaghita ! 

RODOLFO 

Marcello un di l'amô-ma la fraschetta 
l'abbandond per correr miglior vita. 
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HIMI 

The love that's born of passion ends in 

grief; 
That poor unhappy girl I 
She moves me to tears ! 

BUDOLPH 

Wbo can revive a love that's dead ? 

MARCEL 

Hold me back ! hold me back ! 

COLLINE 

Who knows wbat will bappen now ? 

Goodness me ! 'tis most unpleasant I 

Anyhow, it is for me ! 

She is pretty, I don't doubt it ; 

Tet I would rather hâve 

My pipe and a page of liomer ! 

SCHAUNARD 

See the braggart will in a moment give in ; 
The snare for some is pleasant. 
For the biter and the bit. 

(to Colline) 

If such a pretty damsel 
Shonld but make eyes at you, 
Tou'd forget your mouldy classies, 
And run to fetch her shoe. 

MARCEL 

(greatly agltated) 

Ah! golden youth ! you are not dead, 

not dead for me. 
For love revives again in me ; 
If at my door you came to greet me, 
My heart would straight go out to meet 

thee ! 

MU8ETTA 

Ah I Marcel, you are vanquished ! 
And though your heart is breaking, 
You'd never let us know. 

(feignlns great regret.) 

(I must try to get rid of the old boy.) 
Oh ! dear ! 

ALCINBORO 

What now ! 

MUSETTA 

How it pains me ! how it pains me I 

ALCINDORO 

Let's see ! 

MUSETTA 

My foot ! 
Break it, tear it, 
I can't bear it, 
Do, I implore you ! 



mimI 
L'amore ingeneroso, è triste amore 
Quell' inf elice mi muove a pietà. 

RODOLFO 

Spento amor non risorge. E fiacco amore^ 
quel che le offese vendicar non sa. 

MARCELLO 

Legatemi alla seggiola. 

COLUNE. 

(Ella prega, egli castiga, 
chissà mai quel ehe avverrà ! 
Santi numi, in simil briga 
mai Colline intopperà. 

Essa ù bella, (non son eieco), 
e di calda gioventù ; 
ma mi piaccion assai pid 
una pipa e un testo greco). 

SCHAUNARD. 

(Quel Marcel che fa il brayaccio 
a momenti cédera ; 
trovan dolce al pari il laccio 
chi lo tende e chi ci dà. 

(a Colline) 

Se una tal vaga persona 
ti trattasse a tu per tu, 
manderesti a Belzebû 
la tua scienza brontolona). 

MARCELLO 
(grandemente commosso) 

(La giovinezza mia non è ancor morta^ 
ne di te morto è il sov venir... 
se tu battessi alla mia porta 
t'andrebbe il mio core ad aprir !) 

MUSETTA 

(Marcello smania. E vinto. Ora convient 
liberarsi del vecchio). 

(fingendo provare un vivo dolore) 

Ahi! 

ALCINDORO 

Che c'è? 

MUSETTA 

Quai dolore, quai bruciore. 

ALCINDORO 

Dove? 

MUSETTA 

Al piè. 
Sciogli, slaccia - rompi, straccia 
te ne implore - Alcindoro 1 
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ALCINDORO 
(bendlng down to untie her thoe) 

Gently ! gently !" 

MU8ETTA 

Close by tbere's a boot-shop; bastenl 

quickly I 
He may bave boots to please me. 

ALCINDORO 

Wbat imprudence ! 

MUSETTA 

Ab I tbe torture I 

How tbose borrid tigbt sboes squeeze me 

m take it off ! so let it be ! 

ALCINDORO 

Wbat will people say ? 
Wbat imprudence ! 

SCHAUNARD AND COLUNE. 

New tbe fun becomes stupendous, 
In trutb, 'tls better tban a play ! 

MUSETTA 

Hasten, basten ! Bringaootberpair ! Go ! 

MIMI 

Tis very plain she's enamored of Marcel ! 

ALCINDORO 

Wbat imprudence ! 
Notbing sbort of scandai I 
Musetta, sbame ! 



ALCINDORO 
(abbaflbdndoBi per slacciare la scarpa a MoBettâ) 

Zitta, zitta... 

MUSETTA 

Dio cbe fitta ! 



Qui? 



ALCINDORO 
(tastando il plede a Masetta) 



MUSETTA 

Pid in giù... 

ALCINDORO 

Qui? 

MUSETTA 

Più in su... 
maledetta scarpa stretta. 

ALCINDORO 
(scandolezzato) 

Quella gente cbe dira ? 

MUSETTA 

Or la levo - per sollievo. 

ALCINDORO 
(oercando trattenere Musetta^ 

Imprudente I 

MU3ETTA 
(si leva la iscarpa e la mette sulla tayola) 

Eccola qua. 
Laggiû c' è un calzolaio, 
comprane un altro paio. 

ALCINDORO 

(disperato, prende la scarpa e rapidamente ee la caoeia nel 
paDciotto, e al abbottona maeatoso Tabito) 

Come ! Vuoi cbe io comprometta 
il mio grado ?... 

MUSETTA 

Percbè no ? 
Vial 

ALCINDORO 

Mio Dio I 

MUSETTA 
(impaaientandosi) 

Corri ! 

ALCINDORO 

Musetta ! 

MUSETTA 

Presto ! 

ALCINDORO 

Aspetta I... 

MUSETTA 

Strillo !... 

ALCINDORO 

Va 
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(Udes ber alKM imder bis eoat, which he hastlly battODfl np ; 
bnrrles oit tbe stage. Mosetta and Marcel embrace wltb 
macb ferroor) 

MUSKTTA 

Marcel I 

MÂRCBL. 

Enchantress ! 

SCHAUNARD 

This is the final tableau I 

RUDOLPH, COLUNE AND SCHAUITARD 

The bill ! 

SCHAUNARD 

What a bother ! 

COLLINE 

Wbo bade him bring it ? 

SCHAUNARD 

Let's see. 

(drama beard in tbe distance) 
RUDOLPH AND COLLINB 

Ont wîth your coppers ! 

SCHAUNARD 

Out with your coppers ! 

Colline^ Budolph, and you, Marcel 

MARCEL 

We're stone broke ! 

SCHAUNARD 

I say ! 

RUDOLPH 

l've thirty sous, no more. 

MARCEL, SCHAUNARD AND COLUNK 

I say I no more than tbat I 
Street Arabs. 

(bastening f rom tbe rigbt) 

Tis tbe tattoo ! 
Work Girls. 

(bastening ont of the café) 

'Tis the tattoo ! 
Students and Citizens. 

Qiastening f rom tbe left. As ibe tattoo is still a long waj off, 
tbe folk ran bitber and tbitber, as nncertain f rom wbicb 
qaarter tbe band will appear. 

*Ti8 the tattoo I 

SCHAUNARD 

But who bas got my purse ? 

(tbej ail feeltbeirpockets, wbicb are empty; none can ex- 
plain tbe sadden disappearance of Scbaunard^s pnrse, and 
tbey look at eacb otber in sarprise. 

Street Arabs. 

Will tbey come alongthis way? 



(per timoré dl muggior scandalo, Aklndoro corre frettokMh 
mente verso la bottega del calzolalo) 

(appena portlto Alcindoro, Mosetta si alza e si getta nell« 
bracda dl Mamello, cbe non sa più resistere) 

MU8ETTA 

Oh Marcello ! 

MARCELLO 

Sirena ! 

SCHAUNARD 

Siamo alFultima scena ! 

(un cameriere porta il conto) 

TUTTI 
(meno Marcello) 

Il conto ! 

SCHAUNARD 

Cosi presto ? 

COLLINE 

Chi r ha richiesto ? 

SCHAUNARD 

Vediamo. 

(si fa dare il conto, cbe fa il giro degll amld) 



COLUNE 6 RODOLFO 



Caro! 



RODOLFO, SCHAUNARD e COLLINB 

Fuori il danaro ! 

SCHAUNARD 

Colline, Rodolf o e tu 
Marcel ? 

MARCELLO 

Sono alPasciutto ! 

RODOLFO 

Ho trenta soldi in tutto ! 

MARCELLO, SCHAUNARD e COLLINB 

Come? Non ce n' è piû ? 

SCHAUNARD 

(terribile) 

Ma il mio tesoro ov' è ? 

(portano le mani aile tascbe: sono vnote: neesnnosa spiegani 
la rapida scomparsa d^li scudi di Scbannard; sorpresi si 
gnardano Tan Taltro) 

(lontaniseima si ode la ritirata mUitare, cbe poco a poco va 
avvicinandosi : la gente accorre da ogni parte, guardando 
e oorrendo dl qua. di là onde vedere da quale parte giangt 

BORGHESI 

La ritirata. - Vien la ritirata. 
Oh, largo - largo - abbasso ! 
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\ MU8BTTA 

(tothe walter) 

And my bill, please bring to me. 

Work Girls and Students. 
No ; f rom there. 

Street Arabs. 
They are coming down tbis way I 

Work Gurls and Students. 
Hère tbey corne I 

Citizens. Way tbere I 

Hawkers. Way there I 

MUSETTA 
(to waiter who brings the blU) 

Thank you. 
Some Boys. Ob ! let me see ! 
Otbers. Oh ! let me hear ! 

MTJSBTTA 

Jast make one bill of the two. 
Boys. Mother, do let me see ! 



Otbers. 
Ifothers. 



Papa, do let me hear ! 

Lisetta, do be quiet. 
Tony, do bave done I do be 
quiet ! 

MUSETTA 

The gentleman will pay 
Who came to sup with me. 

KUDOLPH, MARCEL, SCHAUNARD, AND COLLINE. 

Tes, he will pay I 

Ithe crowd fllls the stage and the patrol advanceB gradaaily) 

Work Girls. They will come along this 

way. 
Students, Citizens and Hawkers. Tes, this 

way. 

Street Arabs. When it gets nearer, 

We'll march along beside it. 

fWTenl whidowB are opened, at which mothere and chlldren 
appear and eagerly await the coming of the patrol) 

MARCEL 

(aside) 

He will pay ! 

SCHAUNARD AND COLLINE 

î Yes, he will pay ! 

MUSETTA 
(placing both bills at Alcindoro's place. 

And, after this pleasant meeting, 
This shall be my greetîng ! 



MONELLI 

Come sarà arrivata 
la seguiremo al passo. 

BORGHESI 

In quel ruUlo tu senti 
la patria maestà. 

MONBLU 

S'avyicinano - attenti 
in fila. Eccoli qua. 

(Mamme e fanciulle alie flneatre ed al balcon! goardando Ift 
rltirata che arriva) 

FANCIULLE 

Mammà voglio vedere. 

PANCIULU 
MAMME 

lisetta vuoi tacere ? 
Tonio la vuoi finire ? 
Papa voglio sentire. 

PANCIULU 

Frendimi in braccio. 

MAMMB 

Si. 

FANCIULLB 

Vedere ! 

TUTTI 

Eccoli qui ! 

(la ritlrata mllltare attraversa la scenai) 

MUSETTA 
(al camerlere) 

Date il mio conto - E pronto ? 

(al camerlere ishe lo conaegna) 

Bene! Sommate presto 

quelle con questo... 

Paga il signor che stava qui con me ! 

(ponendo i dae conti rlnniti al poato di Alclndon^ 

E dove s' è seduto 
ritrovi il mio saluto ! 
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VUDOLPH, MARCEL, SCHAUNÂRD AND COLLINB 

Andy after onr pleasant meeting, 
Thifl shall be her greeting 1 

Sawkers. 

In that patrol perceive 
The country's noble might ! 

iStreet Arabs. 

Now, look out, they're coming I 

•Studento, Work Girls and Citizens. 
Do stand back, for bere they corne ! 

MARCEL 

See, the patrol is coming I 

COLUNB 

Look oat tbat old boy 

Don't catch you with bis darling ! 

KUDOLPH 

See, the patrol is coming ! 

MARCEL AND BCHAUNARD 

Now the crowd is tremendous : 
T' escape will be so easy. 

CThe {>atn>I enten, headed by a gigsntic dmm-major, who 
dezteroasiy twists bis bâton, showing the way.) 

23treet Arabs and Work Girls. 

And there's the drum-major ! 
•Citizens and Shopkeepers. 

As proud as a warrior of old ! 

MIMI, MUSETTA AND RUDOLPH 

Quick, or you will miss them ! 

MARCEL, SCHAUNARD AND COLLINE 

Quick, or you will miss them ! 

Street Arabs and Hawkers. 

Tlje drum-major, look ! what a dandy I 

.^tudents and Work Girls. 

What swagger ! What a figure ! 

Street Arabs. 

There go the sappers. 

Citizens. 

What a dandy ! 

Students and Citizens. 

Like a gênerai he appears ! 
He passes by and heeds us not. 

^^V^ork Girls. 

Like a gênerai he appears ! 

Of ail our hearts the conqueror 1 

<Mupetta. being without her shoe, cannot walk, so Marcel and 
Colline carry her throngh the crowd, as they endeavor to 
follow the patrol. The mob, eeeing her borne along in 
this triamphant fashion, give her a rogular ovation. 
Marcel and Colline with Musetta follow the patrol; 
Kndolpfa a»d Mlml follow arm in ann : Schaanard goes 
next, folowing hls hom ; while the students, work girls, 
Street teds, women and townsfolk merrlly bring up the 

rear 
âfarching in tlme with the mnsic the whole vast crowd 
sradoklly moves oif as It follows the patrol. Meanwhile 
Àlclndoro, with a pair of shoes carefuUy wrapped op. 
retoma to the café In scarch of Masetta. The waiter by 
the uble takes np the bill left by Masetu and cere- 
monlously hands il to Alcindoro, who, seeing the amounte 
andpercelWngthattbev bave left him there alone, fall, 
«sîdc lato a chair, utteriy dumbfounded. 



SCHAUNARD, COLUNB, MARCELLO 4 RODOLFO 

Giunge la ritirata^ 

il vecchio non ci veda 

f uggir con la sua preda. 

Quella f olla serrata 

il nascondiglio appresti !... 

Via lesti, lesti, lesti !... 

(Musetta non potendo camminare perché ha nn solo plede caT 
ssato, d alzata a braccia da Marcello e Colline ; la folla 
vedendo Musetta portata trionfalmente, ne prende pre- 
testo per farle clamorose ovazioni : Marcello e Colline 
con Musetta si mettono in coda alla ritirata : li segaono 
Rodolfo, Mimi a braccetto e Scliannard col sno como im- 
boccato ; poi studenti e sartine saltellando allegramente, 
pol ragazzi, borghesi, donne che prendono il passe di 
marcia : tatta questa folla si allontana dal f ondo seguendo 
la ritirata militare. Intanto Alcindoro, con an paio di 
ecarpe bene incartocciate ritoma verso il Caffd Momns, 
cerca Inutilmente Musetta e s* avvicina alla ta vola: il 
cameriere che d li presso prende i coati lasciati da Moaetta 
e cerlmoniosamente li présenta ad Alcindoro, il quale 
vedendo la somma, non trovando più alcano, cade su di 
' ona sedia, sta'pefatto allibito) 

LA FOLLA 

Ecco il tamburo maggior più fiero 

d'un antico guerrière I 
— Al gesto trionfale 

lo diresti un générale. 
— Che mustacci ! - Che pizzo ! - Che 
statura 1 - Che torace I - Che canna I -^ 
Che andatura I 
Padron di tutti i cuori 
egli passa e non guarda. 

I zappatori I... 
Che belle barbe ! Sembran f ra le genti 
possenti monumenti semoventi ! 
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Acrm. 



"Mimi's voice seemed to go through 
^udolph's heart like a death-knell. His 
love for her was a jealous, fantastic, weird, 
bysterical love. Scores of times they were 
on tbe point of separating. 

^'Itmust be admitted tbat tbeir existence 
was a véritable ' bell upon earth.' 

" Tbus (if life it was) did tbey live ; a 
few happy days altemating with many 
wretcbed ones, wbile perpetually awaiting 
a divorce. 



QUADRO m. 



'' Eitber as a congénital def ect or as a 
natural instinct, Musetta possessed a posi- 
tive genius for élégance. 

** Even in ber cradle this strange créature 
must surely bave asked for a mirror. 

'' Intelligent, sbrewd, and, above ail, bos- 
tile.to anytbing tbat sbe considered tyranny 
sbe bad but one rule — caprice. 

" In trutb tbe only man tbat sbe really 
loved was Marcel ; perbaps because be alone 
could make ber suffer. Yet extravagance 
was for ber one of tbe conditions of well 
being.*' 



La Barrieba d'Enfbb. 

'^ La voce di Mimi aveva una sonorità che 
penetrava nel cuore di Rodolfo corne i rin- 
toccbi di un' agonia. . . 

^' Egli perô aveva per lei un amore geloso^ 
f antastico, bizzarro, isterico. . . 

" Venti volte furono sol punto di divid- 
ersi. 

^* Convien cônfessare cbe la loro esistenza. 
era un vero infemo. 

'^ Nondimeno, in mezzo aile tempeste 
délie loro liti, di comune accordo si soffcr- 
mavano a riprender lena nella fresca oasi 
di una notte d'amore . . . ma all'alba del do- 
mani una improvvisa battaglia faceva f ug- 
gire spaventato l'amore. 

"Cosi — se fu vita — vissero giorni lieti 
altemati a molli pessimi nella continua 
attessa del divorzio. . . 

'^ Musetta, per originaria malattia dt 
famigUa e per materiale istinto, possède va. 
il genio dell' eleganza.'' 

'^ Questa curiosa creatura dovette appena. 
nata domandare uno speccbio." 

** Intelligente ed arguta, ribelle soprat- 
tutto a quanto sapesse di tiranni, noik 
aveva cbe una regola ; il capriccio." 

"Certo il solo uomo da lei verameiite" 
amato era Marcello — forse pcrcbè eglî 
solo sapeva farla soflFrire — ma il lusso era 
per lei una condizione dl sainte." 



43 



Act m. 



Quadro IIL 



THE BABBIÈBB d'bNFEB. 



Beyond the toll-gate tbe outer boulevard is 
f ormed in the background by the Orléans 
high-road, half hidden by tall bouses and 
the misty gloom of February. To the 
left is a tavem with a small open space in 
front of the toll-gate. To the right is 
the Boulevard d'Enfer ; to the left, that 
of St. Jacques. 

On the right also there is the entrance of 
the Rue d'Enfer, leading to the Quartier 
Latin. 

Over the tavem, as its sign-board, bangs 
MarcePs picture, " The Passage of the Red 
Sea," while underneath, in large letters, is 
the inscription, "At thePort of Marseilles." 
On eîther side of the door are frescoes of 
a Turk and a Zouave with a huge laurel- 
ivreath round his fez. From the ground- 
-floor Windows of the tavem, which faces 
the toll-gate, light gleams. The plane- 
trees, grey and gaunt, which flank the 
toll-gate square, lead diagonally towards 
the two boulevards. Between each tree 
is a marble bench. It is towards the 
close of February ; snow covers ail. 

As the curtain rises, the scène îs merged in 
the dim light of eaily dawn. In front of 
a brazier are seated, in a group, snoring 
custom house officers. From the tavem 
at intervais one may hear laughter, shouts 
and the clink of glasses. A custom 
house officiai comes out of the tavem 
with wine. The toll-gate is closed. 

Sehind the toll-gate, stamping their feet and blowing in their 
froet bitten flngen, stand ieveral etreet ecavengers. 



La Babbibba d'Enfbb. 



Al dilà délia ba«'riera il boulevard estemo 
e, nell'estremo f ondo, la strada d'Orléans che 
si perde lontana fra le al te case e la ne1)bia 
del febbraio ; al di qua, a sinîstra, un 
Cabaret ed il piccolo largo délia barriera, a 
destra il boulevard d'Enfer; a sinistra 
quelle di St. Jacques. 

A destra pure la imboccatura délia via 
d'Enfer che mette in pieno Quartiere 
Latino. 

Il Cabaret ha per insegna il quadro di 
Marcello ^^ H passaggio del Mar Rosso," ma 
sotto invece, a larghi caratteri, vl è dipinto 
"Al porto di Marsiglia." Ai lati délia 
porta sono pure dipinti a fresco un turco e 
uno zuavo con una énorme corona d'alloro 
intorno al fez. Alla parete del Cabaret, 
che guarda verso la barriera, una fînestra a 
pian terreno donde esce un chiarore rossic- 
cio. 

I platani che costeggiano il largo délia 
barriera, grigi, alti e in lunghi fîlari dal 
largo si dipartono diagonal mente verso i due 
boulevards. Fra platona e platona sedili di 
marmo. E il febbraio; la neve è dapper- 
tutto. 

Ail' alzarsi délia tela c' è nel cielo e sulle 
case il biancheggiare incerto délia primis- 
sima alba. Seduti avanti ad un braciere 
stanno sonnecchiando i Doganieri, Dal 
Cabaret, ad intervalli, grida, cozzi di 
bicchieri, risate. Un Doganiere esce dal 
Cabaret con vino. La cancellata délia bar- 
riera è chiusa. 

(Dietro la cancellata chiaaa, battendo 1 piedi dal freddo • 
Bofflandosi sa le mani IntiriKsite atanno alcnni Spazzlni) 
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Scavengers. 

What ho, there! What ho, there! Admît 

us! 
Make haste and let us pass. 
The sweepers are we. 

(Btamping their feet) 

Look how it's snowing! What ho, there! 
We are frozen! 

An officiai 

(yawning and stretching himself) 

Ail right! 

(goes to open the gâte; the acayengerB pass through to the 
Rae d'Bnfer. Tbe oflicial cloeee the gâte again) 

Chorus 

(from the tavern; the cllnk of glasses forma an accompani- 
ment to the song) 

Pass the glass, 
Let each toast his iass; 

Pass the glass, 
Let each lad toast his Iass ; 

Ha! Haï 
Each one as he sips, 

As he sips his wine, 
Shall dream of lips 
Made for love divine! 



Ah! 



MTJSETTA 
(from the tavern) 



As the toper loves his glass, 
- So the gallant loves his Iass. 

CHORUS 
(ail barsting into laughter) 

Noah and Eve! 
Milk women 

(from withiD) 

Houp-la! Houp-la! 

(a Bergeant cornes out of the guard-honse and orders the toU- 
gâte to be opened.) 

Custom-house officiai 

(a tinkling of cart bells is heard) 

Hère corne the women with their milk. 
Carters 

(from withln) 

Houp-la ! 

(carte paee along the oater boalevard, lighted by large 
lantbems.) 

Milk women 

(tbe gloom gradaally givee way to daylight.) 

Houp-la! 
Milk women 

(to the officiais who admit them throngh the toU-gate.) 

Good morrow! 



SPAZZINI 

Ohè, là, Ij guardie! . . . Aprite! . . . Siamo 

noi! 
Quelli di Oentilly! . . . Siam gli spaz- 

zinil . . . 

(I Doganieri rlmangono Immoblli; gli Spazzlnl picchiano 
colle loro ecope e badtli sulla cancellata, urlando) 

Fiocca la neve! . . . Qui s'agghiaccia! 

(I Doganieri si scaotono) 

UN DOGANIERE 
(■badigliando e stirandosi le braccla, brontola) 

Vengot 

(va ad aprire; gli Spazzini entrano e si allontanano per la via. 
d*Enfer. Il Doganiere rinchiade la cancellata) 

(Dal Cabaret voci allègre e tlntinnli di bicchieri che accom- 
pagnano il lieto cantare) 

VOCI INTERNE 

Chi trovô forte placer — nel suo bicchier^ 
di due labbra sul bel fior — trovô l'amor. 

Trallerallè 

Eva e Noè 

MUSBTTA. 
(neir intemo) 

Ai vegliardi il bicchier! 

La giovin bocca è fatta per Famor. 

(Saoni di campanelU dallo stradale d* Orléans; sono carri 
tirati da muli. Schioccare dl fruste e grida dl carrettleri ;. 
hannofra le raote lanterne accese ricoperte dl tela. Pas» 
eano e si allontanano pel boulevard d^Entet) 

VOCI 
(dal boulevard estemo; dal fondo) 

Hopp-là! Hopp-là! 

DOGANIERI 

Son già le lattivendole! 

(dal Corpo dl Gaardia eece il Sergente dei Doganieri, il qaale 
ordina d^ aprire la barriera) 

LE LATTIVENDOLE 

(passano per la barriera a dorso di asinelll e si allontanano per 
diverse strade dicendo ai Doganieri) 

Buon giorno! 
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Peasant women 

(who enter cârrylng baskett) 

Butter! Cheese! 
Chickens and eggs! 

Some. Which way, then, are you going ? 

Otliers. TJp to Saint Miohael's. 

Some. Well, shall we aee you later ? 

Others. At twelve o'clock. 

^ey go off in varioas directions, and the oiBcials r^nore the 
bench and brazier.) 

<Enter Miml from tht Rne d'Enfer ; she lookf aboat her as if 
anzioofl to make sure of her whereabouts. On reacblng 
the flrst plane-tree she is seized by a violent fit of cough- 
ing. Then recovering herself, she sees the sergeant, 
whom she approaches.) 

MIMI 

Oh! could you tell me the name of that 

tavern 
Where now a painter's working ? 
Sergeant 

(potnting tothe tarem) 

There it is. 

MIMI 

Thank you. 

<a serving vroman cornes ont of the tavern; Mlml goes to her.) 

Oh! my good woman, pray do me this 

favori 
Can you find me the paînter, Marcel ? 
I f ain would Bee him ; the matter's 

urgent ! 
Just tell him softly that Mimi awaits him. 
Sergeant to a passer-by. Ho t there, 

what's in the basket ? 
Officiai 

(af ter searching the basket.) 

Empty. 

Sergeant. Pass, there! 

Cotherfolk now pass throngh the toll-gate and move oif in 
diilerent directions. The bell of the Hospice 8te. Thérèse 
rings for matins.) 



CONTADINE 

(con ceste a bracdo) 

~~ Burro e cacio! 

— Polli ed ova! 

(pagano e i Doganleri le lasdano passare) 
(glonte al crocicchlo) 

— Voi da che parte andate ? 

— A San Michèle! 

— Ci Troverem più tardi ? 

— A mezzodl! 

(si allontanano per diverse strade) 
Doganleri rltirano le panche e il braciere) 

Mimi dalla via d'Enfer, entra guarando 
attentamente mtorno cercando di ncono- 
scere i luoghi, ma giunta al primo pla^ano 
la coglie un violento acce^so di tosse: 
riavutasi e yeduto il Sergente, gll si avvi- 
cina. 

mimI 

(al Sergente) 

Sa dirmi, scusi, quai è Posteria . . • 

(non ricordandone il nome) 

dove un pittor lavora ? 

SBRGENTB 
Ondicando il Cabaret) 

Eccola. 

mimI 

Grazie. 

(esoe nna f antesca del Cabaret ; Mimi le si avyieina) 

O buona donna, mi fate il favore 

di cercarmi il pittore 

Marcello? Ho da parlargli. Ho tanta 

fretta. 
Ditegli, piano, che Mimi lo aspetta. 

(la f antesca rientra nel Carbaret) 

SERQBNTE 
(ad uno che passa) 

Ehi, quel panier ! 

DOGAIOSRI 

Vuoto ! 

SBRGBNTB 

Passi. 

(dalla barrlera entra ahra gente, e chi da nna parte, chl dall* 
altra tutti si allontanano. Le campane deir ospiaio Maria 
Teresa saonano mattutlno. - È giorno fatto, glomo 
â*lnvemo, triste ecaliginoeo. Dal Cabaret esconoalcon* 
coppie che rincasano). 
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MABCSL 

Mimil 

(comlng oat of ttae inn) 
MDa 

I hoped that I shôuld find you hère» 

MARCEL 

Aye, hère weVe been for a month; 
So to pay for our footing, 
Musetta teaches singing 
To tliose who corne hère. 
And I — well, I paint warriors: 
There, on the honse front! 

MIMI 

Where is Rudolph ? 

MARCEL 

Hère. *Ti8 bitter, pray enter! 

MIMI 

(banting into tean) 

Enter I cannot, no! 

MARCEL 

Wby not ? 

MIMI 

Oh! good Marcel! oh! help met 

MARCEL 

Say, what bas happened ? 

MIMI 

Rudolpb is madly jealoust 
He loves and yet avoids me! 
A glance, a touch, a token, 
Soffice to make hûn jealous^ 
Aud Btart in senseless f ury. 
How oft 'o nights, 
When feigning to be sleeping^ 
I felt bis eyes were watching 
To spy upon m y slumbers. 
How oft woold he reproach me: 
*^ You are not mine, Musetta! 
You love another gallant!^' 
'Tis jealousy tbat prompts hinu 
Yet how may I reply ? 

MARCEL 

Two tbat live thus, I reokon, 
Woold sure be better parted. 



Mabcbllo e MimI 

MARCELLO 
(esce del Cabaret e'con torpresa yede Mimf> 

Mlmi?! 

MlMl 

Son io. Speravo di troVarvi qui. 

MARCELLO 

E ver, siam qui da un mese 

di quelPoste aile spese. 

Musetta insegna il canto ai passeggieri 

io pingo quel guemen 

sulla facciata 

(Mimi tOBBiflce) 

E freddo. Entrate. 

MIMi 

C'è 
Rodolf o ? 

MARCELLO 
Si. 

mimI 
Non posso entrar. 

MARCELLO 
(sorpreso) 

Perché î 
mimI 

(ecopia 1d pianto) 

O buon Marcello, aiuto ! A 

MARCELLO 

Cos' è avvenuta? 

mimI 
Rodolf o m'ama. Rodolf o si strngge 
di gelosia e mi f ugge. 
Un passe, un detto, 

un vezzo, un fior Io mettono in sospetto..^ 
Onde corruccî ed ire. 
Ta] or le notte fingo di dormire 
e in me Io sento fisc 
spiarmi i sogni in viso. 
Mi grida ad ogni istante : 
Non f ai per me, prenditi nn altro amante. 
In lui parla il rovello ; 
Io so, ma che rispondergli, Marcello ? 

MARCELLO 

Quando s'è corne voi l'amor si beve 
a sorsi e non si vive in compagnia. 
le son lieve a Musetta ed ella è lieve 
a me perché ci amiamo in allegria... 
Canti e risa, ecco il flore 
di un giovanile amore. 
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MIMI 

Tou are rigbt, you speak truly : 

'Twer beat we were parted, 

Will you aid us, then î 

Will you aid us to part? 

Oft to do thie hâve weBtriven,but in vain. 

Ah ! 'tis true, to i)art were the beet. 

HARCBL 

Tm happy with Musetta, 

And she's happy with me, 

Because *tis mirth that binds us together. 

laughter, music and song, 

Ever our love prolong. 

MIMI 

Ah ! then, aid us, I pray you ! 

MARCEL 

'Tis well, 'tis well ! Now will I wake him ? 

MIMI 

Wake him ? . 

MARCEL 

Overcome with fatigue, 

Just as cUwn was approaching. 

On a bench f ast he slumbers. 

(motion» Mlml to look through the tavem wlndow) 

Behold him ! 

(Mlml coaghs perslstently) 

What, coughing ! 

MIMI 

Unceas^ngly it shakes me, 
And Rudolph now forsakes me. 
And says to me " It is over ! " 
At daybreak swif t escaping, 
I hurried hère to find him. 

MARCEL 
(WAtching Rudolph inside the tavern) 

He's moving, waking and wants me. 
Cîome then. 

MIMI 

Don't let him see me. 

MARCEL 

"Well, hide yourself out there. 

.(polntB to plane-treee. Mlml hldes behind the trees) 

RUDOLPH 
(comlng out of the Inn, haëtens towardfl Marcel) 

Marcel I at last Tve f ound you, 
Where none can hear us. 

I want a séparation f rom Miml 



MIMÏ 

Dite bene. Dividei:ci conviene. 

Aiutateci voi ; noi s'è provato 

più volte invan. Quando tutto è deciso 

se ci guardiamo in viso 

ogni savio proposito è fiaccato. 

Da sera a giorno e d'oggi alla dimane 

s' indugia la partenza e si rimane. 

Fate voi per il megUo. 

MARCELLO 

Sta bene, ora lo sveglio, 

mimI 
Dorme ? 

MARCELLO 

È piombato qui 
senza dir che si fosse 
un'ora avanti Talba e si assopl 
Bopra una panca. 

(va preBBO alla toeatra e fa cenno a Mlmî dl gaardare) 

Guardate 

(Mlml tosBlsce) 

Ghe tosse ! 
mimI 

Da ieri ho l'ossa rotte. 

Fuggi da me stanotte 

dicendomi : E finita. 

A giorno sono useita 

e me ne corsi a questa 

volta. 

MARCELLO 
(ofleervando Rodolf o nelPlnterno del Cabaret) 

Si desta... 
s'alza, mi cerca... viene 

mimI 
Ch'ei non mi veda. 

MARCELLO 

Ebbene, 
celatevi !... 

(Mlml si ripara dletro.gli alberi) 



RoDOLFO e Marcello - MimI in disparte. 

RODOLPO 
(accorrendo reno Marcello) 

Marcello. Pinalmente 1 
Qui niun ci sente. 
lo voglio separarmi da MimL 
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MARCEL 

Is that jour latest wl^im ? 

RUDOLPH 

Love in my beart was dying, almost was 

dead ; 
But her blue eyes new glory on me shed. 
Love, swift revived, ab me I wbat woe is 

mine ! 

MARCEL 

Ab I would you now sucb bitter pain re- 
call? 

(Miml warlly approachea to listen) 
RUDOLPH 

Yes, always. 

MARCEL 

Nay, be prudent ! Love is not wortb tbe 

keepingy 
That only ends in weeping. 
Love must tbrive in mirtb and gladness, 
Or else it is but madness. 
'Tis tbat you're jealous ! 

RUDOLPH 

* 
Aye, someTvhat; 

And cboleric, and lunatic. 

And a viotim of vile suspicion. 

TJnhappy, and stubbom t 

MIMI 
(aside) 

He's getting in a rage ; 
Foor little Mimi ! 

RUDOLPH 

Mimi's a heartless maiden. 

Prone to flirting witb alL 

A scented dandy, some lordling. 

Now strivetb to win ber caresses. 

Witb bosom swaying, 

One foot displaying, 

Dotb sbe lure bim on 

Witb tbe magie of ber smile. 

MARCEL 

Shall I be frank ? I tbink 'tiB bardly 
tme. 

RUDOLPH 

"Soy 'tis not true. 

In vain, in vain I smotber 

Ail tbe torture that racks ma 

I love Mimi, sbe is my only treasore I 

I love ber, but oh ! I dread it I 



MARCELLO 

Sei volubil cosi ? 

RODOLPO 

6ià un'altra volta credetti cbe morto 

fosse il mio cuor 

ma di quegli occhi azzurri allô splendor 

esso è risorto. 

Ora il tedio Fassale... 

MARCELLO 

E gli vuoi rinnovare il f unerale ? 

(Mimi caatamente si avvicina per adire> 

RODOLFO 
(con dolore) 

Per sempre I 

MARCELLO 

Cambia metro. 
Del pazzL è l'amor tetra 
cbe lacrime distilla. 
Se non ride e sfavilla 
l'amore è fiacco e roco. 
Tu sei geloso. 

RODOLFO 

Un poco. 

MARCELLO 

Collerico, lunatico, imbevuto 
di pregîudizi, noioso, cocciuto I 

MIMÎ 
(che ode, f ra 8d ioqaieta) 

Or lo fa incoUerir I Me poveretta ! 

RODOLFO 

E Mimi è una civetta 

cbe frasobeggiacon tutti. Un moscardino 

di Viscontino 

le fa rocchio di triglia. Ella sgonnella 

e scopre la caviglia 

con un far promettente e lusinghiero. 

MARCELLO 

Lo devo dir ? Non mi sembri sincero. 

RODOLFO 

Ebben, no, non lo sono. Livan nascondo 
la mia vera tortura. 
Amo Mimi sovra ogni cosa al monde 
ma bo paura, bo paura. 
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Himi is always bo ailing» 1 

CMlmi, Borpilfled, cornet cloier and doter, undtr corer of tibt 

trees) 

Eveiy day she grows weaker. 
Poor girl, I think she's dying. 

MARCEL 

(fearing Himi may orerhear them, triea to ktep . Rndolpb 

fortherofO 

Oh I Rudolph 1 

BUDOLPH 

By fierce, incessant conghîng 
Her fragile form is shaken, 
Wbile in her cheeks so paliid 
The fires of fever waken. 

MARCEL 
(agitatedly, perceiying that Miml ta listening) 

Sof tly l 

MIMI 
(weeping) 

Woe is me I l'ni dying ! 

RUDOLPH 

And my room's but a squalid hbyel. 
No fire there bnmethy 
Only the cruel night-wind 
Wailetb, waileth there ever. 
Yet she's merry and smiling, 
While remorseful, despairing, 
I feel that 'tis I that am gnilty. 

MARCEL 
(eager to draw Rudolph aaide) 

List but a moment I 

MIMI 
(diaconsolately) 

Ah I l'm dying ! 

RUDOLPH 

Mimi's a hot-hoose flower I 

MARCEL 

Nay, but listen I 

MIMI 

Ah me ! ah me ! 

Ail is over, life and loving, 

AU are ended ! 

Mimi mast die ! 

MARCEL 

Softly ! 

RUDOLPH 

Want has wasted her beauty. 
And to'bring her back to life 
Would need far more than love. 

MARCEL 

Nay, Rudolph, but listen I 

Olimi'a Yiolent conghing and iobblng reveal her preacnet) 



Mimi è tanto malata I 

(Marcello temendo che Mimi poasa ndira tenta di alIontaiiaM 
Rodoifo) 

Ogni d\ piû déclina. 
La povera piccina 

è condannata. 
Una terribil tosse 
l'esil petto le scuote 
e già le smunte gote 

di sangne ha rosse... 
La mia stanza è una tan a 

squallida... il fuoco ho spenta ' 

Ventra e Paggira il vente 
di tramontana. 
Essa canta e sorride 
e me il rimorso assale. 
Me cagion del fatale ! 

mal ohe Puccide. 
Mimi di serra è flore. ' 

Povertà V ha sfiorita, ' 

per ritornarla in vita 

non basta amore. 

MARCELLO ' 

(agltato, temendo che Mimi poasa adixe) 

Rodolf O I 

No I... Bada I... 

Taci! Tacil... 

(vorrebbe allontanare Rodoifo) 

Ah, vieni via 1... 

MIMÏ 
(aorpreea, ei avricina ancora più, sempra naaooeta dietio iH 
alberi) 

Che vuol dire ? 
Ahimè, morire ? I 
E finita !... 

(angoaclata) 

O mia vita I 

(la tone e i ainghlossi violent! rivelano la pr e a c n i a di Mbi^ 
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RUDOLPH 

Ha I Mimi I You hère I 
You heard, you heard me ? 
Swayed by each light saspicion, 
A trîfle yet alarma me ; 
Corne, corne inside hère I 

(aeeks to take her into the Uvern) 
MIMI 

Ko, that odour is stifling me ! 

RUDOLPH 
(affectionately embracing her) 

Ahy Mimi ! • 

(from the tavem MuBetta's brazen langh la heard) 

MARCEL 
(ranning to look throagh wiodow) 

Tis Musetta that's laughing ! 
Laughing, flirting I 
Ah ! wbat a hussy I 
m not allow it. 

(enten the tavern impetaooaly) 

MIMI 
(diaengaging henelf from Rudolph^s embraoe) 

Farewell I 

RUDOLPH 

(surprised) 

What! Going? 

MIMI 

To the home that she left 

At the voice of her lover, 

Sad, forsaken Mimi 

Must tum back, heayy-hearteâ« 

For love and her lover 

Are gone, and she must die. 

Farewell, then ! 

I wish you well I 

Kay, listen ! listen I those things, 

Those f ew old things l've left behind me, 

Within my trunk safely are stored. 

That bracelet of gold, 

The prayer-book you gave me, 

Pray, wrap them up together, 

And I will send to fetch them. 

Wait, though : beneath the pillow 

You'U find that old pink bonnet— 

Who knows ? 

Maybe you'd like to keep it 

As a guerdon of love ! 

Farewell I Good-bye ! I wish you well I 



RODOLPO 
(vedendola e accorrendo a le!) 

Chè I Mimî ! Tu sei qui ? 

Mudisti? Vaneggiai. Tirasaicura: 

facile alla paura 

per nuUa io m'an-ovello. 

Yieni là nel tepore. 

(vnol f aria entrare nel Cabaret) 

mimI 
No, quel tanf o mi soffoca. 

(Rodolf o stringe amorosamente fra le sae braocla Mimi) 
(dal Cabaret ai ode ridere BfacciatamtBte Mnaetta) 

MARCELLO 

È MusetU 
che ride. 

(corre alla fineatra del Cabaret) 

Con chi ride ? Ah la civetta 1 
Im parerai. 

(entra fariosamente nel Cabaret) 

mimI 

- (avincolandoei da Rodoifo) 

Addio. 

RODOLFO 
(aorpreao, dolorosamente) 

Che! Vai? 

mimI 
D^onde lieta al tuo grido 
d'armore usai, 
torna sola Mimi 
al solitario nido. 
Bitorna un'altra volta 
a inteaaer finti fîor. 
Addio senza rancor. 

'— Aacolta, aacolta. 

Le poche robe aduna che laaciai 

sparae. Nel mio cassette 

fitan chinai quel cerchietto 

d'oro, i nastrini e il libro di preghiere. 

Involgi tutto quanto in un grembiale 

e manderô il portière... 

— Bada sotto il guanciale 
c'è la cuffietta rosa. 
Se... vuoi... serbarlaa'ricordo d'amore^ 

^ Addio, senza rancore. 
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RUDOLPH 

Then, you are goiog to leave me ? 
So you are going, my little Mimi ? 
Ah I f arewell, sweet dream of love ? 

MIMI 

Farewell ! farewell I 
61ad awakenings in the moming ! 
Farewell, our sweet love that vanished, 
Tet that your smile i*eviveth I 

MIMI 
(playf^illy) 

Farewell to jealousy and f ury I 
Farewell, suspicion, and its bitter anguîsht 

RUDOLPH 

Kisses sweet that, fondly, 
I bought back with caresses ! 

MIMI AND RUDOLPH 

How lonely was the winter, 
With Death as sole companion I 
But in the nierry springtime 
We hâve the glorious sun ! 

(from the tayem the eound of breaking plates and glaceco la 

heard) 

MUSETTA 

(from withln) 

What d'ye mean ? What d'ye mean? 

(ranning out) 

MARCEL 

(from witbin) 

You are laughing, you are flirting 
By the fireside with that Etranger? 

MIMI 

l'm so happy in the spring ! 

MARCEL 
itopplDg on the threshold of the inn and confrontlng Masetta) 

And how you colored 

When I caught you in the corner I 



RODOLFO 

}>t7Bque è proprio finita. 

Tiîîe vaî^-te ne vai, la mia piccîna? ! 

Addiô sognante. vita. 

' - MiMÎ : - 
Addio dolce svegliarë 'a^K JSn&ttin.a I 

(sorridendo) 

Addio rabbuffi I 



Sospetti ! 



RODOLFO 

Con subite paci I 

MIMl 



Baci ! 



RODOLFO 



mimI 



E gelosie ! 

RODOLFO 

Che un tuo sorriso acqueta. 

mimI 
E pungenti amarezze. 

RODOLFO 

Che io da vero poeta j 

rimavo con : carezze. 

MIMl 

Soli l'inverno ô cosa da morire. 

RODOLFO 

Mentre al primo fiorire 

di primavera ci è compagne il sole. 

MIMi 

Niuno è solo l'aprile. 

RODOLFO 

Si discorre coi gigli e le vïole. 

mimI 
Esce dai nidi un cinguettio gentile. 

RODOLFO 

Chiacchieran le fontane. 

(dal Cabaret fracaseo dl piatti e bicchieri rottl ; ai odono le 
▼oci concitate di Musetta e Marcello) 

MARCELLO 

Che facevi. Che dicevi 
Presse il f oco a quel signore ? 

MUSETTA 

Che vuoi dire ? 

(Muaetta esce sUzzita ; Marcello la segae fermandoei snlli 

porta) 

MARCELLO 

Al mio venire 
hai mutato di colore. 
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MUSETTA 
1 (deflantly) 

Stuff and nonsense 1 AU he said wà^ : 
«Are you very fond of dan^ihg ?" - * 
And, half blushîng, J màd*^ answer : 

'Td be dancjhg ail day long, eir." 

• » • *^ « ^ 

MARCEL 

This is talk that only leads to things dis- 
honest. 

RUDOLPH 

As oomrades yoa've lilies and roses. 

MIMI 

Forth from each nest 
Cornes a murmur of birdletsl 

MUSETTA 

My own way I mean to havel 

MARCEL 
(haïr menaclng Musetta) 

I wîll teach you better manners ; 

Kow, if I catch you once more flirting 

RUDOLPH AND MIMI 

When the hawthorn-bough's in blossom ; 
When we bave the glorious sunl 

MUSETTA 

What a botherl 

Why this anger ? 

Why this f ury ? 

We're not married y et, thank goodnessl 

MARCEL 

Ton shall not do as you like, miss! 
I wiU stop your little game! 

MUSETTA 

I abhor that sort of lover 

Who prétends he is your husband! 

RUDOLPH AND MIMI 

Murmur the silver f ountains, 
The breezes of the evening 
Waft fragrant balsams 
To the world and its sorrow. 
Shalt we await another spring? 

MARCEL 

Fm not going to be your blockhead, 
Just because you're fond of flirting! 

MUSETTA 

I shall iirt just when it suits me! 



MUSETTA 

Quel signore mi diceva : 
Ama il ballo signorina ? 
Arrossendo io rispondeva : 
Ballerei sera e mattina. 

MARCELLO 

Quel discorso asconde mirt 
licenziose e disoneste, 
se ti colgo a incivettire 
io t'aoconcio per le feste ! 

(quasi awentandoai contro Musetta) 
MIMÎ 

La brezza délia sera 

balsami stende sulle doglie umane. 

RODOLPO 

Vuoi che aspettiamo ancor la primavera t 

MIMl 

Sempre tua... per la vita. 

RODOLPO 

Ci lascieremo alla stagion fiorita I 

(B*ayyiano) 
MIMi 

Vorrei che eterno 
durasse il vemo ! 

MUSETTA 

Chè mi gridi ? Chè mi canti ? 
AlPaltar non siamo uniti. 
Io detesto quegli amanti 
che la fanno da mariti. 
Fo all'amor con chi mi place, 
voglio piena libertà. 
Non tî garba ? Ebbene pace, 
ma Musetta se ne va. 
Lunghe al gel notti serene, 
magri pranzî e magre cène, 
vi saluto. Signer mio, 
con placer vi dico : addio. 



I 



08 



f 



HARCEL 

Ton're most frivolous, Mnsetta! 

MUSETTA 

Tes, I shall! y es, I shalll 

I shall flirt jnst when it suits me! 

MARCEL 

Toa can go, and 6od be with y oui 

MU8BTTA 

Mnsetta's going away; 
Tes, going away! 

MARCEL 

And for me 'tis a good riddancel 

MUSETTA 

l'are y ou well, sir! 

MARCEL 

Pare you well, ma'am! 

MUSETTA 

I say f are well with ail my heart! 

MARCEL 

Tarewell, ma'am ; pray begonel 

(«he retreate in a f ary, but raddenly stops) 

MUSETTA 
(ehoatinK) 

•Go back and paint your house-fronti 

__. MARCEL 

viperl 



ToadI 



(enten the taTem) 
MUSETTA 



(exit) 

MIMI 
(moviog away with Radolph) 

Always y ours fore ver! 

RUDOLPH AND MIMI 

Our time for partîng's when the roses 
blowt 

MIMI 

Ahl that our winter might last foreverl 

RUDOLPH Ain> MIMI 

Our time for parting's when the roses 
blow! 



MARCELLO 

Bada, sotto il mio cappello 
non ci stan certi ornamentL 
lo non faccio da zimbello 
ai novizi intraprendenti. 
Vana, frivola, civetta, 
senza cuor ne dignità. 
n tuo nome di Musetta 
si traduce ; infedeltà. 
Ve ne andate ? Economia. 
Or son ricco divenuto. 
Vi ringrazio ; vi saluto. 
Servo a yostra signoria. 

MUSETTA 

(ai aHontana fariosa; ma poi ad an tratto 8i Boflennaegii 
grida anoora velenosa) 

Pittore da bottega I 

MARCELLO 

Vipera! 

MUSETTA 

Bospol 

(parte) 
MARCELLO 

Strega ! 

Crientra nel CabarfA). 
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ACTIV. 



^^At that period, indeed, for some time 
past the friends had led lonely lives. 

'^ Musetta had once more become a sort 
of semi-official personage ; for three or four 
months Marcel had never met her. 

"And Mimi, too, no word of her had 
Rudolph ever heard ezcept when he talked 
about her to himself when he was alone. 

"One day, as Marcel furtively kissed a 
bunch of ribbons that Masetta had left be- 
hind, he saw Budolph hiding away a 
bonnet, that same pink bonnet which Mimi 
had forgotten. 

"'Goodl' muttered Marcel, 'he's as 
craven hearted as I am.' 

* * * * 

"A gajr life, yet a terrible one." 



QUADRO IV. 



" In quell' epoca già da tempo glî 

amici erano vedovi. 

" Musetta era ridlventata un personaggio 
quasi officiale ; — da tre o quattro mes! 
Marcello non V aveva incontrata. 

" Cosi pure Mimi ; — Rodolf o non ne 
aveva piû sentito parlare che da se medesimo 
quando era solo. 

" Un dl che Marcello di nascosto baciava^ 
un nastro dimenticato da Musetta, vide 
Bodolfo che nascondeva una cuffietta — la 
cuffietta rosa — dimenticata da Mimi : 

" — Va bene ! mormorô Marcello, egli ê 
vile corne mel 



" Vita gaia e terribile ! . . . " 
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ActIV- 

IN THE ATTIC. 
(AS in Act I.) 



liarcely as before, stands in front of his 
easel, while Rudolpb sits at his writing 
table ; each trying to make tbe otber be- 
leive tbat he is working indefatigably, 
wbereas thej are only gossiping. 

HARCBL 

(resnmiiig Ma talk) 

In a coupé ? 

RUDOLPH 

T'es, in carnage and pair did she merrily 

bail me. 
'^ Well, Musetta," I questioned : 

*How'8 your beart ?" 

* It beats not — or I don't f eel it — 
Tbanks to tbis velvet l'm wearing ! " 

MARCEL 
(endeavoring to laagh) 

Pm glady very glad ! 

RUDOLPH 
(aside) 

Ton bombvg, you î You're fretting and 
fuming ! 

MARCEL 

It beats not ! Bravo ! 

(commences to palnt with great yiffor) 

Tben I saw, too — 

RUDOLPH 

Musetta ? 

MARCEL 

MimL 

RUDOLPH 

You saw ber ? How strange I 

(stopa palntiDg) 
MARCEL 

Hode in ber carriage in grand apparel, 
Just like a ducbess. 



Quadro IV* 

IN SOPFITTA. 

(corne nel Quadro I). 



Marcello - Rodoijpo. 

(Marcello sta ancora dinanzi al suo caval* 
letto, corne Rodolfo sta seduto al suo tavolo: 
vorrebbero persuadersi l'un l'altro che lavo- 
rano indefessamente, mentre invece non 
f anno cbe cbiaccbierare) 

MARCELLO 

(coDiinaando il diacono) 

In un coupé ? 

rodolfo 

Con pariglia e livrée. 

Mi salutè ridendo. Tô, Musetta ! 

Le dissi : — e il cuor ? — " Non batte o 

non lo sento 

grazie al vellu'to cbe il copre." 

MARCELLO 

Ci bo gusto 
davver. 

RODOLFO 

(fra 8d) 

(Loiola va. Ti rodi e ridi). 

MARCELLO 
(raminaudo) 

Non batte ? Bene ! - lo pur vidi... 

RODOLFO 

Musetta ? 

MARCELLO 

Miml. 

RODOLFO 
(traaabsce) 

L'bai vista ? 

(si ricompone) 

Ob guardal 

MARCELLO 

Era in carrozza 
yestita corne una regina. 
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RUDOLPH 

Delightful ! I am glad to hearlt. 

MARCEL 

(aalde) 

Tou lîar I jrou're pining with love. 

RUDOLPH ANB MARCEL 

Now to work ! 

(they go on worklng) 

RUDOLPH 
(throwing down his pen) 

This pen's too awf ul ! 

(ranaiiiB nated, apparently lost in thonght) 

MARCEL 
(fllnging away his bruBh) 

This infamous paint brush ! 

•tares at bis canvas, and then wiUiont Rndolph observing it, 
he takes f rom lila pocket a banch of ribbona and kisses it) 

RUDOLPH 

Ah I Mimi I false fickle hearted 1 
Ah I beauteons days departed ! 
Oh I fragrant, shining tresses I 
Ah ! snow-white bosom ! 
Ah I Mimi ! those brief , gl^» golden 
days! 

MARCEL 
(pntting away bis ribbona and Btaring anew at his cantas) 

Now is it that my brush 

TVith speed mechanical keêps moyiog, 

And plasters on the colors 

Quite against my will ? 

And though I could be painting land- 

scapeSy 
MeadowSy woodlands fair in Spring-tide, 
My brush refuses to perform its office; 
But paints dark eyes, and two red, smiling 

lips. 
The features of Musetta haunt me stilll 



RODOLFO 

Evviva» 
Ne son'contento. 

MARCELLO 

(fra sd) 

(Bugiardo, si stmgge 
d'ira e d'amor). 

RODOLFO 

Lavoriaml 

MARCELLO 

Lavoriamo. 

(si mettono al lavoro) 

RODOLFO 

(getu la penna) 

Che penna infâme! 

MARCELLO 
(getta i] pennello) 

Che infâme pennello f 

RODOLFO 

(Mimi ne andasti e pin non tomi. O 

giomi 
lontani - e belli, 
piceole mani - odorosi capelli, 
collo di neve ! O gioventù mia brève ! 
Sto poohe morte cose - a riguardare. 
Foglie di rose 

già poste a segno di pagine care. 
Questa piccola fiala 
che olezzi un giorno ed or yeleni esala. 
£ tu, cnffietta lieve, 

ch'ella sotto il guancial partendo ascose- 
e tutta sai la brève 
nostra félicita, vien sul mio cuore I 
Sul mio cuor morto, poich' è morto 

amore). 

MARCELLO 

(lo non so come sia 

che il mio penuel per suo conto lavori 

e segni forme ed impasti colori 

contre ogni voglia mia. 

Se pingere mi piace 

o cieli o terre o in verni o primavere^ 

egli mi traecia due pupille nere ^ 

e una bocca procace. 

e n^esoe di Musetta 

il viso tutto vezzi-e tutto frode. 

Musetta intanto gode. 

B il mio cuor vile la chiama ed aspetta)^ 
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RUDOLPH 
(taUns Himl'8 old bonnet from the table drawer) 

Ahl little rose-pink bonnet, * 

I gave her long ago! 
That in her hoar of partîng slie forgotl — 
The token of our vanish'd joy! 
Corne to mj heart, ah! corne! 
I Lie close against mj heart, since love is 
dead. 

(claspethe bonnet to hie beart.) 
MARCEL 

Ah! frivoloas Musetta! thee can I neW 

forget! 
M7 grief affords her pleasure, 
And yet my weak heart is fain 
To call her to my fond arms agam. 

RUDOLPH 

CendeaToiing to conceal bb émotion from Marcel, carelenly 
qneetiona bim) 

What time is it now ? 

MARCEL 
(rooMd from bis rêverie, gally replies:) 

Time for our yesterday's dinner. 

RUDOLPH 

But Schaunard's not back yet. 

(Snter Schaanard and Colline; the former carriee four roUs 
and tbe latter a paper bag.) 

SCHAUNARD 

Hère we are! 

RUDOLPH 

How now ? 

MARCEL 

How now ? 

(Scbaonard places the rolls on the table.) 

MARCEL 
(disdainfally) 

Some bread ! 

COLLINE 
(taking a herring ont of the bag, and patting it on the table.) 

A dish that is worthy of Demostbenes : 
'Tis a herring! 

SCHAUNARD 

'Tis salted! 

COLLINE 

Our dinner is readyl 

(jMatlng themselves at the table, they prétend to be having a 
Une meal.) 

MARCEL 

This is a food that the gods might envy 

SCHAUNARD 

(placing Colline's bat on the table, and thmsting a bottle of 
water into it) 

Now the Champagne in the ice must go. 



RODOLFO 



Che ora sia ? 



MARCELLO 

L'ora del pranzo. . . di ierL 

RODOLFO 

E Schannard che non toma? 

SCHAUNABD, COLLDîE, RoDOLFO, MaBCELLO. 

SCHAUNARD 

Eccoci. 

(depone qnattro pagnotte snlla tavola) 
RODOLFO ê MARCELLO 

Ebbene ? 

MARCELLO 
(con sprezzo) 

Del pane ? 

COLLINE 
(moetrando un^aringa) 

E un piatto degno di Demostene ;. 
nn'aringa... ^ 

SCHAUNARD 

• • «saia vS • 

COLLINE 

Il pranzo è in tavola. 

(siedono attomo alla tavola, flngendo d'essere ad un lautc^ 
pranAo) 

MARCELLO 

Questa è cuccagna 
da Berlingaccio. 

SCHAUNARD 

(pone il cappellodi Colline snlla tavola e vlcoUocadentronn» 
boltiglia d'acqaa) 

Or lo Sciampagna 
mettiamo in ghiaccio. 
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RUDOLPH 
(to Marcel, offering him some oread) 

Choose my lord marquis — salmon or 
turbot ? 

<hla offer la accepted, when, tarning to Schaonard, he proffers 
another crnat of bread.) 

Now; duke, here's a choice vol-au-vent 
wîth mushroomB ! 

<he poUtely déclinée, and poara oat a glase of water, which he 
handB to Marcel.) 

SCHAUNAKD 

Thank you, I dare not this evening — ^Fm 
dancing I 

<tbe one and only tnmbler la handed aboat. CoIUne, after 
Yoracionaly devonring bis roll, rfsea.) 

RUDOLPH 
(to Colline) 

What? sated? 

COLLINE 
(witb an air of great importance) 

To business! The king awaits me. 

MARCEL 
(eagerly) 

liVTiat plot is brewing ? 

RUDOLPH 

What's in the wind ? 

SCHAUNARD 

Crisee and approachea Colline, obserring with droU Inqnlai' 
tivenees.) 

What's in the wind ? 

MARCEL 

IVhat's in the wind ? 

(Colline stnitB np and down, fall of eélf importance.) 

COLLINE 

The king requires my services. 

<tbe others aarronnd Colline, making low cortaiea tohim.) 

SCHAUNARD 

Bravo! 

MARCEL 

Bravo! 

RUDOLPH 

Bravo! 

COLLINE 
(with a patroniaing air) 

And then Tve got to see Guizotl 

SCHAUNARD 

Oive me a goblet. 

MARCEL 
(giving him the only glasa) 

Aye, quaff now a bumper! 

SCHAUNARD 
(eolemnly geta onto a chair and raiaea hia glaaa) 

fiave I permission, oh! most noble courierl 



RODOLFO 
(a Marcello) 

. Scelga o Barone 
trota o salmone ? 

MARCELLO 
(aSchaonazd) 

Duca, una lingua 
di pappagallo ? 

SCHAUNARD 

Grazie, m' impingua. 
Stasera ho un ballo. 

(Colline ha mangiato e si alza) 
RODOLFO 

Gi&sazio? 

COLUNE 
(solenne) 

Ho f retta. 
n Be m'aspetta. 

MARCELLO 

Ç?è qualche trama? 

RODOLFO 

Qualche mistero ? 

COLLINE 

n Be mi chiama 
al ministero. 

SCHAUNARD 

Benef 

COLUNE 
<con importanca) 

Perd 
vedr6«.. Guizot ! 

SCHAUNARD 
(a Marcello) 

Porgimi il nappo. 

MARCELLO 
(gll di rnnico bicchlere) 

Si - bevi - io pappo. 

SCHAUNARD 

(Bolenne) 

Mi sia permesso - al nobile consesso, 
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RUDOLPH ÂND COLUNB 

(intemptlDg) 

Stop that. 

COLLINE 

No more f ooling. 

MARCEL 

Stop that. No more nonsense. 

COLLINE 

Oive me that tambler. 

(taUng the glass f rom Scbaonaid.) 

SCHAUNARD 
(motioniiig blB friends to let hlm spetk) 

With ardent irrépressible, 
Poetry fiUs my spirit. 

COLLINE AND MARCEL 

(yelllng) 

No. 

SCHAUNARD 
(complacently) 

Then something eboreographic may suit 
you. 

RUDOLPH, MARCEL AND COLLINE 

Tes, yes ! 

(amld applaase tbey Borroond Schaanard and make him get 

ofF the chair) 

SCHAUNARD 

Some danciDg, accompanied by sioging. 

COLLINE 

Well, clear the stage for action. 

(moylDg chaire and tables acide, they prépare for a dmoe ; 
they suggest varloas dance») 

COLLINE 

Gavotte. 

MARCEL 

Minuet. 

RUDOLPH 

Pavanella. 

SCHAUNARD 
(Imitating a Spanlah meaaare) 

Fandango. 

COLLINE 

I vote we dance quadrilles first. 

RUDOLPH 

Now take your partners. 

(the others approve) 
COLLINE 

ni lead it. 

(pretendB to be Tery boey arranglng a quadrille) 

SCHAUNARD 
Omprovlaiog, beats tim« wIth comlc pompoeity of manner) 

Lal-Iera, laMera, lal-lera, la 1 



RODOFLO 

(interrompeDdoIo> 

Basta. 

MARCELLO 

Fiacoo! 

COLLINE 

Che decotto I 

MARCELLO 

Leva il tacoo. 

COLIINS 

Dammi il gotto. 

SCHAUNARD 
(Isplrato) 

Ifispira irresistîbile 
Festro délia romanza..» 

GLI ALTRI 
(arlando) 

Nol 

SCHAUNARD 
(arrendevole) 

Azione coreografica 
allora ?... 

GLI ALTRI 
(applaudendo) 

Si !... 

SCHAUNARD 

La danza 
con musica vocale ! 

COLLINE 

Si sgombrino le sale. 

(portaao da un lato la tavola e le aedle e si dlspoDgooo 

Gavotta. 

MARCELLO 

Minuetto. 

SCHAUNARD 

Fandango. 

RODOLFO 

Pavanella, 

COLLINE 

Propongo la quadriglia* 

RODOLFO 

Mano aile dame. 

COLLINE 

lo detto. 



ballare) 
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RUDOLPH 
<approicliing Marcel, and bowiog very low, offe» hlm bis 
. hand, as he gallanUy eays:) 

Oh ! maiden fair and gentle ! 

MARCEL 
<with coy baalifalnefla of manner, conterfelttng a woman^s 
volce) 

My modest respect, sir, I beg you I 

SCHAUNARD 

Lal-lera, lal-lera, lal-lera, la I 

COLLINE 

<giviDg directiona as to the flgares, while Radolph and Maroel 
dance the quadrille) 

Balancez ! 

MARCEL 
(In his ordioary voioe) 

Lal-lera, lal-lera, laMera ! 

SCHAUNARD 
(teasingly) 

First there's the Rond. 

COLLINE 

]No, stupid I 

SCHAUNARD 
(wlth ezaggerated contempt) 

You've manners like a clown I 

COLLINE 
(oflended) 

As I take it, you're insulting ! 
JDraw your sword, sir ! 

(makes to the fireplace and seixes the tongs) 

SCHAUNARD 
(taking ap the poker) 

Beady 1 Hâve at you ! 

(preparing to recelve his adversary's attack) 

Thy hot blood would I drink I 

COLLINE 
(doing likewise) 

One of us shall now be gatted ! 

<RadoIph and Marcel stop dancing and banst ont langhing) 

SCHAUNARD 

Now get a stretoher ready. 

COLLINE 

And get a grave-yard, too. 

(Schannard and Colline flght) 

RUDOLPH AND MARCEL 
(gaily) 

While they beat each other's brains ont, 
Our fandango we will finish. 

<they dance ronnd the combatants, whose blows fall faster. 
The door opens and Mnsetta entera in a state of great 
agitation) 



RODOLFO 
(galante a Marcello) 

Vezzosa damîgella, 
s Yenere sei figlia ! 

MARCELLO 

Rispetti la modestia. 
La prego. 

COLLINE 
(dettando le figare) 

^cUaneez, 

SCHAUNARD 

Prima c'è il Rond. 

COLLINE 

No, bestia ! I 

SCHAUNARD 

Che modi da lacchè. 

COLLINE 

Se non erro 
lei m'oltroggia. 
Snudi il f erro. 

(prende le molle) 

SCHAUNARD 

(prende la paletta) 

Pronti. 

(tira nn colpo) 

Assaggia. 

COLLINE 
(battendosi) 

Un di noi qui si sbudella. 

SCHAUNARD 

U tuo sangue io voglio bor 

COLLINE 

Apprestate una barella. 

SCHAUNARD 

Apprestate un cimiter. 

(mentre si battono, Marcello e Rodoifo ballano loro intomo 
cantando) 

RODOLFO e MARCELLO 

Mentre incalza 
la tenzone 
gira e balza 
Kigodone. 
Quai licore 
traditore 
la bolletta 
c'impazzi 
Chi è pin forte 
nella sorte 
puô... 



t 
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MUSETTA, poi MdCÎ. 
(0l apalanca rnscio ed entra Mnsetta in grande agitaxlonel 
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MARCEL 
(notlcing her) 

Masetta I 

(ail anziooBly doBter round MnaetU) 

MUSBTTA 
(hoanely) 

'TÎ8 Mimi — ^*tis Mimi, who is with 
And is ailing I 

RUDOLPH 

Mimi ! 

MUSETTA 

She bas not strength to climb the Btair- 
case. 

(throngh the open door Rudolph spiea Mimi, seated on the 
topmoetBtair ; he rashes to her, foUowed by Marcel) 

SCHAUNARD 

(to Colline) 

Here's the bed : we'll put her on it. 

(they draw the bed f orward) 

RUDOLPH 

(snpporting Mimi and leading her toward the bed, alded by 
Marcel) 

There ! some water I 

'^CMosetta brings a glaes of water and makes Mimi sip it) 

MIMI 
(with great paaeion) 

Ob, Rudolph I 

RUDOLPH 

Gently lie down there. 

(gently lowers her on the bod) 

MIMI 
(embraclng Radolph) 

My darling Rudolph I 

Ah ! let me stay with you ! 

RUDOLPH 

My darling Mimi I stay hère ever t 

(he induces Mimi to lie down at fall length on the bed, and 
draws the coverlet over her ; he then caref ully adjnsts the 
pUlow beneath her head) 

MUSETTA 
(taking the others aside and whlspering to them) 

I beard them saying that Mimi 

Had been by ail forsaken ; 

And now was almost dying. 

Ah ! but where ? After searchingy 

I met her alone just now, 

Almost dead with exhaustion. 

She murmured : " l'm dying I dying I 

*^ But listen ! I want to die near him. 

" Maybe he's waiting ! 

** Take me thither, Musetta V\ 



MARCELLO 

(colpito) 

Musetta I 

(tatti rimangono attonlti) 
MUSETTA 
(ansimante) 

C'è MimL., 

(con Tiva ansietà attomiano Mueetta) 

C'è Mimi che mi segue e che sta maie» 

RUDOLPO 
(atterri to) 

Ov'è? 

MUSETTA 

Nel far le scale 
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piu non SI resse. 

(si Tede, per Ignacio aperto, Mimi sednta sul più alto gradino 

délia scala) 

RUDOLPO 

Ah! 

(si preciptta vereo Mimi, Marcello accorre anche loi) 

SCHAUNARD 
(a Colline) 

Noi 
accostiam quel lettuccio. 

RODOLFO 

(coirainto di Marcello porta Mimi fino al letto anl quale Ut 
mette diateea) 

La. 

(agli amicl, piano) 

Da bere. 

CMnaetta accorre col bicchlere deiracqaa e ne dà un eorso « 

Mimi) 

MIMÏ 

(riavntisa e vedendo Rodolf o presse di sô) 

Rodolf o I 

RODOLFO 

Zitta - riposa. 

MIMÎ 

Mi vuoi 
qui con te ? 

RODOLFO 

(amorosamente fa cenno a Mimi di tacere, rimanendo ad eaatk. 
vicino) 

Sempi*e ! 

MUSETTA 
(a Marcetlo, Schaanard e Colline, piano) 

Ora son poche sere 
intesi dire che Mirai, fuggita 
dal Yiscontino, era in fine di vita. 
Dove stia ? Cerca, cerca... Or or la veggo 
passar per via 
trascinandosi a stento. 
Mi dice : *• Più non reggo... 
Muoio^ lo sento... 

Voglio morir con lui... Forse m'aspetta..^ 
M'accompagni, Musetta ?..." 
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MARCBL 

Hush! 

(MnsetU moves fartber away from Mlml) 
MIMI 

I f eel Bo miich better. 

Ail hère seems jast the same as ever. 

(with a Bweet smile) 

Ah! It ail îs so pleasant hère! 

Saved from sadness, 

AU is gladness; 

Once again new life is mine! 

RUDOLPH 

Xips delightfal, speak again to me! 
Once more enchant me! 

MIMI 

Ah! beloved! Âb! leave me notl 

MU8BTTA 
(aside to the others) 

What is there to give her ? 

MARCBL AND COLLINE 

^othing! 

MUSETTA 

^o coffee ? no wine ? 

MARCEL 
(in great âejectlon> 

l^othing ; the larder's empty. 

SCHAUNARD 
(looklog cloaely at Mimi) 

In an hour she'U be dead! 

MIMI 

I feel so coldt 

If I had but my maff hère! 

My poor hands are simply frozen! 

How shall I get them warm ? 

<Miinl coagha; Radolph takea her hands In hia and chafea them) 

RUDOLPH 

In mine, in mine, love! 
Silence! for speaking tires you. 

MIMI 

■*Tis coughing tires me. 
Pm used to that, though. 

<8celng Rudolph*B frlenda. Bhe calls them bj name, when they 
hasten to her Bide) 

Good-morrow, Marcel! 
Scbaunard, Colline, good-morrow! 
Ail are hère, as I see, glad to welcome 
Mimi. 

RUDOLPH 

Hush! Mimi, do not talk. 



MARCELLO 
(fa oenno di parlar piano) 

Sst. 

MIMÏ 

Mi sento assai meglio... 
lascia ch' io guardi intomo. 

MUSETTA 

Se ci fosse 
qualche cordiale !... 

(aitre) 

Dite, che ci avete 
in casa ? 

MARCELLO 

Nulla ! 

MUSETTA 

Non caff è ? Non vino ? 

MARCELLO 

NuUa ! Âh ! miseria ! 

SCHAUNARD 
(triatamente a Colline, traendolo in diaparte) 

Fra mezz'ora è morta ! 
mimI 

Ah ! came si sta bene 
qui. . . Si rinasce. . . mi torna la vita I 
qui vivo ed amo ! 

RODOLFO 

O bendetta bocca 
tu ancor mi parli I 

mimI 
Ho tanto, tanto f reddo. . • 
Se avessi on manicotto I Queste mani 
non si potranno dunque riscaldare 
ma piâ, ma pià ?. . . 

(tOBaiace) 

RODOLPO 
(le prende le mani nelle sae rlBcaldandogUele) 

Qui, nelle mie, ma taci I 
n parlare ti stanca. 

MIMÏ 

Ho un po' di tosse 1 
Ci sono avvezza. 

(vedendo gli amlcidi Rodolfo, H chiama per nome: essi 
rono premaroei preBBO Mimi) 

Buon giorno Marcello^ 
Schaunard, Colline . . buon giorno. 
Tutti qui, tutti qui 
sorridenti a Mimi. 

RODOLFO 

Non parlar, non parlare. 
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MIMI 

111 speak low ; don^t be frightened. 

(Bcbannarâ and Colline monmfiilly withdraw; the former tlts 

at the table, bnrylDg hl8 face In bis hands; tbe latter ia a 

prey to ead tbongbts) 

MIMI 

(motioning Marcel to approacb) 

Marcel, now believe me, 
A good girl is Musetta. 

MARCEL 
(glTing Masetta bis band) 

I know, I know. 

MUSETTA 
(drawlng Marcel away f rom Mimi, talcee ofl ber earringa and 
glves tbem to him as she wbispers : ) 

Look herel sell them, 

And buy some tonic for her — 

Send for a doctor! 

(Mimi gradoally grows drowsy: Radolpb takee a cbalr and 
Bits down beslde the bed) 

RUDOLPH 

Eeep quiet. 

MIMI 

You will not leave me ? 

RUDOLPH 

No, no! 

(Marcel la aboat to go, wben Musetta stops him and takes him 
still f arther from Mimi) 

MUSETTA 

Stay, listen! Maybe, what she bas asked 

us 
Will be her last request on earth, little 

darlingl 
m go for the muff — l'il corne with you. 

MARCEL 

How good you are, Musetta I 

(Masetta and Marcel hastily go ont) 

COLUNE 
(wbo bas removed bis overcoat wbile Marcel and Masetta wera 
talking) 

Cannent antique and rustyl 

A last çood-bye! farewelll 

Faded iriend, so tried and trusty, 

We must part, you and I: 

For ne ver y et your back did you bow 

To rich man or mighty! 

How oft, 
Saf e in your pockets spacious, 
Hâve you concealed philosophera and 

poets! 
Now that our pleasant f riendship is over, 
I would bid thee once more, 
Ah! companion tried and trusty, 

Farewell! farewell! 

(he folds ap tbe coat; pats it nnder his arm, and Is aboat to 
flo, bat seeing Scbaanard, be spproacbes him, pats him on 
tbe back, and moarafally exclaims:) 

Schaunard, our methods may possibly 
diflFer, 



MIMÏ 

Parlo piano, 
non temere. Maroello date relta : 
è assai buona Musetta. 

MARCELLO 

Lo so, lo so. 

(porge la mano a Masetta) 
RODOLFO 

Riposa. 

MIMÏ 

Tu non mi lasci ? 

RODOLPO 

No. 

MUSETTA 
(si leva gli orecchini e H porge a Marc«Uof 

A te, vendi, riporta 

qualche cordial - manda un dottore i . . ^ 

(Marcello si précipita) 

Ascolta ) 
Forse è l'ultima volta 
che espresso ha un desiderio, poveretta / 
Pel manicotto io vo. - Con te verrd. 

MARCELLO 
(commosso) 

Sei buona, o mia Musetta. 

(Masetta e Marcello parton frettolosi) 

COLLINE 
(mentre Masetta e Marcello parlavano si d Icvato U pastnno> 

Yecchia zimarra, senti, 
io resto al pian, tu ascendere 
il sacro monte or devi. 
Le mie grazie ricevî. 
Mai non curvasti il logoro 
dorso ai ricchi, ai potenti, 
ne cercasti le frasche 
dei dorati gingilli. 
Passar nelle tue tasche 
come in antri tranquilli 
filosofi e poeti. 
Ora che i giomi lieti 
fuggir, ti dico addio 
fedele amico mio. 

(Colline fattone an involto se lo pone sotto il braccio, um 
yedendo Scbaanard, gli dice sottovoce) 

Schaunard, ciascuno per diversa via 
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Bat yet two kindly acts well do: 

(poIntiBg to the coat) 

Mine's this one, and your — leave them 
alone in there. 

SCHAUNARD 
(oyercome by émotion) 

You'rerightl 
Tis true; TU go! 

ip^ looks aboat him; fhen, to JBStlfy hlB exit, he takes ap the 
water bottle and goea ont after Colline, gently cloaing the 
door. Mimi openB her eyes, and Beeing that ail are gone, 
holda ont her hand to Rndo]ph,who affectionately kiases it) 

MIMI 

Haye they lef t us ? 

(Rudolph nods) 

To sleep I only feigned. 

¥oT I wanted to be alone with you, love. 

«So many things there are thât I would 

tell you, 
There is one, too, as spacious as the océan, 
As the océan, profound, withoat limit; 
Ton are my love, my ail, and ail my life. 

(patting her arma aroand Radolph^s neck.) 
RUDOLPH 

Ah ! Mimi I my pretty Mimi ! 

MIMI 
(letting her arma drop) 

Tm pretty, am I, still ? 

RUDOLPH 

Pair as the dawn in spring ! 

MIMI 

No, the simile fits not; you meant to say: 
Pair as the flame of sunset. 
^* They call me Mimi; 

(like an écho) 

They call me Mimi, but I known not 
why." 

RUDOLPH 
(in tender, careasing tonea) 

Back to her nest cornes the swallow in 

Spring-tide. 

(he takea ont the bonnet and glvea to Mimi) 

MIMI 

(gaily) 

Why, that's my bonnet I 

(moUona Rndolph to pnt the bonnet on her head) 

Why, that's my bonnet I 

<make8 Radolpn Bit next to her, and reeta her head on his 
breast.) 

Ah ! do you remember how we both went 

shopping 
When we first fell in love ? 



mettiamo insiem due atti di pietà ; 
ic... questo! 

(gli mostra la simarra che tiene sotto il braccio) 

E tu,.. 

(aooennandogli Rodolf o chlno an Mimi addormentata) 

lasciali soli làl... 

SCHAUNARD 
(commoaao) 

Filosofo, ragioni! 

(gnarda verso 11 letto) 

È verl... Vo via! 

(d gnarda intomo, e per ginstillcare la sna partenxa prende la 
bottiglia dei Tacqna e scende dletro Colline chindendo con 
precaozlone Tnacio) 



MimI - RODOLFO. 
MIM) 

Sono andati ? Fingevo di dormire 

perché volli con te sola restare. 

Ho tante cose che ti voglio dire 

o una sola, ma grande come il mare, 

come il mare pro fonda ed infinita... 

Sei il mio amore e tutta la mia vita. ' 

RODOLPO 

O mia bella MimL 

mimI 

Son bella ancora? 

RODOLFO 

Bella come un'aurora. 

mimI 
Hai sbagliato il raffronto. 
Volevi dir: bella come un tramonto. 
<< Mi chiamano Mimi 
" ed il perché non so." 

RODOLPO 
(Intenerito e carezzerole) 

Tomô al nido la rondine e cinguetta. 

(si* leva di dove Taveva riposta, in snl cuore, la cuffletta di 
Mimi e glie la porge) 

mimI 

(raggiante) 

La mia cuffietta. 

(tende a Rodolfo la testa, qnesU le mette la cuffletta. Mimi 
rimane colla testa appoggiata snl petto di loi) 

Te lo rammenti quando sono entrata 
la prima volta, là? 



66 



i 






RUDOLPH 

Tes, I remember. 

Mim 
This room was ail in darkness. 

RUDOLPH 

While you, you were so frigbiened ! 
Then the key you misLûdy love. 

MIMI 

And to find it you went groping in the 
darkness. 

RUDOLPH 

Tes, searching, searching. 

MDa 
And you, my young master. 
Now, I can tell you frankly, 
That you soon managed to find it. 

RUDOLPH 

It was Fate that did belp me. 

MIMI 

It was darky and my blushes were un- 
noticed. 

(faintly repeating Radolph's wordB) 

^*How frozen are your fingera 1 
Let me waiTn them into lif e ! '' 
It was dark, and my hand then . you 
clasped — 

<A sadden spasm half-euflocates her; 8he slnks back falntlng) 

RUDOLPH 

iraising her in alann) 

Oh! Godl Mimi! 

<at this moment Schannard retnms, and hearing Rodolph^s 
exclamation haatens to the bedaide) 



What now ? 



SCHAUNARD. 



MIMI 



<opens her eyea and smlling reaseares Rndolph and Schaunard) 

Nothing ; l'm better. 

RUDOLPH 
(gently lowering her) 

Gently, for goodness' sake I 

MIMI 

Yes, forgive me; now it's over. 

<MuBetta and Marcel cantioosly enter; Muaetta carrying a 
moff, and her companlon a phial.) 

MUSETTA 
(to Rodolph) 

Sleeping ? 



RODOLFO 

Se lo rammentol 

MIMl 

n lume si era spento... 

RODOLFO 

Sri tanto turbata! 

mim) 
E tu cortese e grave... 

RODOLFO 

Poi smarrifiti la chiave... 

mimï 
O mio bel signorino, 
posso ben diiio adesao, 
lei la trovô assai presto 
e a intascarla f u lesto. 

RODOLFO 

Aiutavo il destino. 

MIMÎ 

(rioordando r Ineontro aao con Rodolf o la sera délia ylgllia di 
Natale) 

Era buio; il rossor non si vedeva. • « 
tu la man mi prendevi. . • 

(BUBorra le parole dl Rodolfo) 

^* Ah, che gelida manina. . . 
^^Se la lasci riscaldar! . . •'^ 

(Mimi d preaa da ono spaalmo dl soffocazione; lascia ricadere 
11 capo, allnita) 

RODOLFO 

(spayentato) 

Oh Dio! Mimi. 

(In qaeato momento Schaonard ritoma: al grido di Rodolfo 
acoorre preaao Mimi) 

SCHAUNARD -, 

Che avvîene ? 

MIMl 
(âpre gli oochi e sorride per rasaicarare Rodolfo e Schaonard) 

Non è nulla. Sto bene. 

RODOLFO 

Zitta per carità. 

MIMÏ 

Si, si perdona. 
Or sarô buona. 

MUSBTTA, MaSCSLLO, poi COLLINB. 

(Muaetta porta on manicotto e Marcello nna boccetta) 



Dorme ? 



MUSETTA 
(a Rodolfo) 
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RUDÔLPH 

(approochiDg Marcel) 

Jnst resting. 

MARCEL 

I bave seen the doctor. 

He'll corne— I bade bim basten. 

Here^s tbe tonic. 

(takes a spirit lamp, aod placing it^n the table, ligbts It.) 

MIMI 

Wbo is ît ? 

MUSETTA 

I — Masetta. 

(approaches Miml and glvee ber tbe maff. Hclped by Ma- 
eetta, sbe Bits np in bed, and, witb almoet infantine giee, 
aeizee tbe maff) 

MIMI 

So soft it is and f iirry ! 

No more will ray poor fingers be f rozen. 

For tbis muff sball keep tbem warm. 

(to Rndolpb) 

Did yoa give me tbis présent ? 

MUSETTA 
(eagcrly) 

Tesl 

MIMI 

You tbougbtless fellow ! Tbank yon. 
It cost you dear. 

(Radolpb bnntB into tean) 

Weep not; l'm better. 

Wby sbould you weep for me ? 

Hère love . . . ever witb you ! 

(tbniBts ber banda into the maff ; tben sbe graduai ly grows 
drowsy, graoefally nodding ber bead, as one wbo la over- 
come by sleep) 

My bands are mucb warmer; now I will 
sleep t 

(Rndolpb, re-aasored at seeing Mimi fall asleep, gently movea 
away from the bedside, and motioning tbe otbers not to 
make any noise, approaches Marcel) 

RUDOLPH 

Wbat said tbe doctor ? 

MàRCEL 

He'll corne. 

MUSETTA 

(wbo is basy beating tbe medicine, broogbt by Marcel, over 
tbe spirit-lamp, as she unconscioaely marmars a prayer) 

Ob ! Mary I Blessed Virgin I 

Save, of tby mercy, tbis poor maiden ! 

Save ber, Madonna mine, from deatb t 

(Rodolpb, Marcel, and Schaanard whisper togetber. Brery 
now and tben Radolpb goes on tlptoe to tbe bed and tben 
rejoins bis companions. Masetta, interrnpting, bids 
Marcel place a book oprigbt on the table, so as to shade 
tbe lamp) 



RODOLFO 

Riposa. 

MARCELLO 

Ho veduto il dottoref 
Verra ; gli ba f atto f retta. 
Ecco il cordiale. 

(prende analampada a spirito, lapone sallatavola e raooendtf> 

mimI 
Cbi parla? 

MUSETTA 
(si avricina a Mimi e le porge il manicotto) 

lo, Musetta. 

mimI 
Ob come è bello e morbido. Non piii 
le mani allividite ora. D tepore 
le abbellirà. (a Rodoifo) Sei tu 
cbe me lo doni ? 



r 



I 



Si. 



MUSETTA 
(prona) 



MIMI C 

Tul Spensieratol 
Grazie. Ma costerà. Piangi ? Sto beno..» 
Pianger cosl percbè ?... 

(assopendoei a poco a poco) 

Qui... amor... sempre con te!... 
Le mani... al caldo... e... dormire. 

(silenzio) 

RODOLFO 

(a Marcello) 

Cbe ba detto 
il medico ? 

MARCELLO 

Verra. 

MUSETTA 

(fa scaldare la boecetta alla lampada a spirito, e qoasi incoD» 
sciamente mormora ana preghiera) 

Dio benedetto, 
Madonna benedetta, 
Gesd bambino caro 
f ate la grazia a questa poveretta 
cbe non debba morire. 

(interrompendosi, a Marcello) 

Qui ci vuole un riparo 
percbè la fiamma sventola. 

(Marcello mette an libro ritto salla tavola f ormando paraTont» 
alla lampada) 

Cosi. 

(ripiglia la preghiera) 



\ 
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fiere there should be a shade, 
Becaase the lamp is flickering ! 
Like this. 

(rapeating her prayer) 

And, oh ! may she recover I 

Madonna I holj mother I I merit not 

tby pardoDy 
But our little Mimi is an angel from 

heaven I 

^ndolph approflches Miuetta, while Schannard goes on tiptoe 
to the bedslde ; wlth a Borrowf ni gestare he goes back to 
Marcel) 

RUDOLPH 

hope. Do you think it 



I still hâve 
serious ? 

Not gerioas. 



MX78BTTA 
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SCHAUNARD 

(hoaraely) 

Marcel, she is dead ! 

<Marcel in hia torn goes to the bed, and retreats in alarm ; a 

ray of ennshlne falls through the window npon Mimi*8 

face. Masetta pointa to her cloak, which, with a gratef al 

glance, Rudolph takea, and, standing apon a chair, en- 

deavors to form a screen by ttretching the cloak acrosa 

the window-pane) 

COLLINE 

<qaiet1y entering and patUng Bome money on the table near 
Masetta) 

How is she ? 

RUDOLPH 

See, now ! She's tranqail. 

<Radolpli, toming roand, sees Masetta, who .makee a slgn to 
him that the medlcine is ready ; getting off the chair, he 
la saddenly aware of the straage demeanor of Marcel and 
Schannaid) 

RUDOLPH 

(hoskily, almoet in a speaking Tolce) 

What's the meaning of this going and 

this coming, 
And thèse glances so strange ? 

(he glances from one lo the other in consternation) 

MARCEL 

<nnable to bear np any longer, hastens to embrace Rudolph as 
he marmors :) 

Poor f ellow ! 

RUDOLPH 

<fling8 himaelf on Mlmi's bed, lifts her up, shakes her by the 
hand, and ezclaims in tones of angoish : ) 

Mimi ! Mirai ! 

(he falls, sobbing, npon her llfeless form) 
<terror-8truck, Masetta roshes to the bed, utters a plercing 
cry of grief ; then kneels, sobbing, at the foot of the bed. 
Schannard, overcome, sinks back Into a chair, to the left. 
Colline Btonds at the foot of the bed, dazed at the sadden 
ness of this catastrophe. Marcel, sobbing, tums his ba. 
to tbe f ootUghts. The certain slowly falls) 

THE 



E che possa guarire. 
Madonna santa, io sono 
indegna di pendono, 
mentre inveoe Mim) 
è un angelo del cielo. 

(mentre Masetta prega, Rodolfo le si d avrlclnato) 

RODOLPO 

Io spero ancora! Yi pare che sia 
grave ? 

MUSETTA 

Non credo. 

SCHAUNARD 

(si d aTvicinato al lettoccio, poi ô corso senza farsi soorgere 
flno a Marcello) 

(piano a Marcello) 

Marcello, è spirata... 

(intanto Rodolfo si d awedato che il sole dalla flneetra 
délia soffitta sta per battre sul volto a Mimi e cerca intomo 
corne porvl riparo ; Masetta se ne avrede e gli indlca la 
sua mantiglia. Rodolfo la ringraaia con ano sgnardo, 
prende la mantiglia, sale su di ana sedia e stadia il modo 
di distenderla sulla flnestra) 

(Marcello si avrlcina a eaa volta al letto e se ne scosta atter- 
rito ; intanto enti« Colline che depone del danaro solla 
tavola preeso a Masetta) 



Prendete. 



COLLINE 

(a Masetta) 



(poi visto Rodolfo che solo non riesce a collocare la mantiglia 
attraverso alla flnestra, corre ad alutarlo chiedendogll de 
Mimi) 

Corne va ?... 

RODOLFO 

Vedi?... È tranqailla. 

(si volge verso Mimi : in quel mentre Masetta gli fa cenno che 
la medicina d pronta) 

RODOLPO 

(neir aocorrere presso Masetta si accorge dello strano contegno 
di Marcello e Schannard che. pienl di sgomento, le goar- 
dano con profonda pletà) 

Ebbene... che vuol dirp 
quell'andare e venire... 
quel gurdarmicosL.. 

MARCELLO 

(non regge plù, corre a Rodolfo e abbracclaadolo atretto a se 
con voce strozzata gli mormora : ) 

Coraggio. 

RODOLFO 

Che?t 

(accorreal lettacclo) 

Mimi!... Mimi!... Mimi!... 

BND. 
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^^■^^ " From time to tînie during the past 

H^ ^|lB operatic season I hâve been impressed 

Tî t^V with the wonderful resources of the 

^■^^''" A. Weber Pianos which we hâve been using 

jrf^ ï/^^r""*^ ^^ ^^^ Metropotitra». 

^m^ /-^m/é'M " ^"^j^'^f^ti 'o immense usage hy 

bKj '• /' */^ 'P" reason of our numerous rehearsals, 

{ ' ' ' f thèse instruments neverthelcss retain 

their exquisire tone-ijualiry. 

" I know of no piano that would 
give us better satisfaction, and it is my désire that the Weber 
Piano shall continue to be used at the Metropolitan Opéra 
House." HEINRICH CONKIED. 
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Weber smoDg tho greatcst people in [lie roniical worlii, «nd dcmonimm thit 
ihia (imaiic inîirutncnt haa în that Hmospherc ihe prop«r sclliiig fc-t irt mcrirs. " — 
ITie .\fusi< 'J'mJeS. 
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